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ACHTUNG !
Wichtige Informationen für die Aufstellung und den Betreib  Ihres Kaminofens.

Zur Vermeidung von Problemen im praktischen Betrieb sind nachfolgende Hinweise unbedingt zu beachten! 
!!! Beachten Sie alle Hinweise der Aufstellungs-und Bedienungsanleitung!!!
Der Schornstein ist der „Motor“ Ihres Kaminofens. Er muss für den Anschluss des gewählten Kaminofens 
geeignet sein, um eine einwandfreie Funktion des Kaminofens zu gewährleisten. 

Im Herbst und im Frühjahr, zu den Übergangszeiten,  kann es bei Außentemperaturen um 15° C zu 
Zugstörungen im Schornstein kommen. Verzichten Sie im Zweifelfall auf dem Betrieb des Kaminofens. 

Ihr Kaminofen ist ausschließlich für die,in der Bedienungsanleitung genannten Brennstoffe geeignet. Andere als die 
dort genannten Brennstoffe sind nicht zulässig. Verbrennen Sie auf keinen Fall Müll jeglicher Art. Dadurch belasten 
Sie nicht nur die Umwelt sondern schädigen auch Ihren Kaminofen. Zuwiderhandlungen können zudem 
strafrechtliche Konsequenzen mit sich ziehen. Geben Sie auf keinen Fall größere, als in der Bedienungsanleitung 
angegebene Brennstoffmengen in den Feuerraum.Generell darf nur eine Lage Brennstoff aufgelegt werden.

Hinweis: Die Heizleistung von 1kg trockenem Scheitholz, abhängig von der Holzart, liegt zwischen 4-4,5KW/
h. Bei einem 7 kW Kaminofen sind das stündlich max. 2kg Holz.

Beim Anheizen des kalten Kaminofens können dunkle Verfärbungen der Feuerraumauskleidung entstehen. Diese 
Verfärbungen bilden sich zurück, sobald die Betriebstemperatur erreicht ist.

Legen Sie erst Brennstoff nach, wenn die vorherige Aufgabe abgebrannt ist. Vermeiden Sie Glutanhäufungen im 
Feuerraum.

Öffnen Sie die Feuerraumtür während des Betriebs nur zum Nachlegen von Brennstoff.
Öffnen Sie die Feuerraumtür langsam! Ein zu schnelles Öffnen kann einen Sog erzeugen, durch den Asche aus dem 
Feuerraum heraus gezogen werden kann.

Beachten Sie bitte auch unbedingt die Angaben bezüglich der Verbrennungslufteinstellung in Ihrer 
Bedienungsanleitung. Die korrekte Einstellung der Luftregler ist maßgeblich für einen guten Abbrand verantwortlich. 
Geringfügige Abweichungen sind in Abhängigkeit vom realen Schornsteinzug möglich.

Vermeiden Sie Schwelbetrieb. Wenn Sie eine geringere Leistung als die Nennwärmeleistung haben möchten, 
geben Sie weniger Brennstoff auf, schließen Sie auf keine Fall die Verbrennungsluft vollständig .

ACHTUNG !
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2.KAMINBESCHREIBUNG
Die Kaminöfen sind für das Heizen einzelner Räume und als Ergänzung zur Zentralheizung 
vorgesehen. 
Die Kaminöfen sind ideal für gelegentliches Heizen des Raumes, oder wenn man eine besondere 
Stimmung durch Beobachtung des Feuers durch die verglaste Kaminofentür haben möchte. Die 
Kaminöfen sind nach DIN 18 891/A2, Bauart 1 und DIN EN 16510 hergestellt.

Zeitbrandfeuerstätte für geschlossenen Betrieb – Abstand zu brennbaren Bauteilen:
dB (Unten): 0
dF (Im vorderen Boden): 500 mm,
dC (Decke): 0
dR (Hinten): 200 mm
dS (Seitlich): 200 mm
dL (Seitenstrahlung): 350 mm
dP (Vorne): 850 mm
s NDP

Pnom [kW] - Staubemission bei 13 % Sauerstoffgehalt bei Nennwärmeleistung, gerundet 
auf die nächste ganze Zahl 
PSHnom [kW] - Die Nennwärmeleistung für die Raumheizung oder ein Leistungsbereich 
(abhängig von den Brennstoffarten), gerundet auf eine Nachkommastelle.
Ppart [kW]  - Die Teillastwärmeleistung oder ein Leistungsbereich (abhängig von den 
Brennstoffarten), sofern angegeben, gerundet auf eine Nachkommastelle.
PSHpart [kW] - Die Teillast-Raumheizleistung oder ein Leistungsbereich (abhängig von 
den Brennstoffarten), sofern angegeben, gerundet auf eine Nachkommastelle.

ηnom [%] - Der Wirkungsgrad des Geräts bei Nennwärmeleistung, gerundet auf ganze Zahlen.

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der Verordnung (EU) 2015/1186 und BImSchV Stufe 2.

Gerätetyp: Lokale Raumheizung mit Festbrennstoffen 
Brennstoffart: Scheitholz Braunkohlebriketts

Braunkohlebriketts  
Dauerbrand

7 7 7

7,4 7,0 7,1

4,8 4,7 /

4,8 4,7 /

80   80 80

78,1    78,2 /

1096 838 1068

1519 1169 /

80     104    162

136    150   /

78 61      82

93      95       /

38        34       26

44 39      /

12,1      12,3    12,0

6,1 6,3   /

**Typenschild-Symbol - „Bedienungsanleitung lesen und befolgen“

ηpart [%] - Der Wirkungsgrad des Geräts bei Teillastwärmeleistung, gerundet auf ganze 
Zahlen. 
COnom (13% O2) [mg/m3] - CO-Emission bei 13 % Sauerstoffgehalt bei 
Nennwärmeleistung, gerundet auf ganze Zahlen.
COpart (13% O2) [mg/m3] - CO-Emission bei 13 % Sauerstoffgehalt bei 
Teillastwärmeleistung, falls angegeben, gerundet auf ganze Zahlen.
NOxnom (13% O2) [mg/m3] - NOx-Emission bei 13 % Sauerstoffgehalt bei 
Nennwärmeleistung, gerundet auf ganze Zahlen. 
NOxpart (13% O2) [mg/m3] - NOx-Emission bei 13 % Sauerstoffgehalt bei 
Teillastwärmeleistung, falls angegeben, gerundet auf ganze Zahlen.
OGCnom (13% O2) [mg/m3] - Kohlenwasserstoff-Emission bei 13 % Sauerstoffgehalt bei 
Nennwärmeleistung, gerundet auf ganze Zahlen.
OGCpart (13% O2) [mg/m3]  - Kohlenwasserstoff-Emission bei 13 % Sauerstoffgehalt bei 
Teillastwärmeleistung, falls angegeben, gerundet auf ganze Zahlen.
PMnom (13% O2) [mg/m3]  - Feinstaubemission bei 13 % Sauerstoffgehalt bei 
Nennwärmeleistung, gerundet auf ganze Zahlen.
PMpart (13% O2) [mg/m3] - Feinstaubemission bei 13 % Sauerstoffgehalt bei 
Teillastwärmeleistung, falls angegeben, gerundet auf ganze Zahlen.
pnom [Pa] -Mindest-Schornsteinzug bei Nennwärmeleistung, gerundet auf ganze Zahlen 
Zahlen
ppart [Pa] - Mindest-Schornsteinzug bei Teillastwärmeleistung, falls angegeben, gerundet 
auf ganze 

3. TECHNISCHE SPEZIFIKATION

Tabelle 1 Technische Spezifikationen des Kaminofens

Typbezeichnung Nennleistung (kW) Brennstoffe
Dimension

 HxBxT
Abgasstutzen-
durchmesser

Gewicht (kg)

CUMULUS OMEGA  
KALKSTEIN

7 Holz,
Braunkohlebriketts 1177x535x476 Ø 150 141



4.AUFSTELLEN DES KAMINOFENS

Bei der Installation des Gerätes sind alle lokalen Vorschriften einzuhalten, einschließlich derjenigen, 
die nationale und europäische Normen betreffen. Wir empfehlen eine Beratung mit dem 
zuständigen Schornsteinfeger. Die Kaminöfen werden auf Transportpaletten angeliefert, vorbereitet 
für den Anschluss an den Schornstein nach oben. Soll der Anschluss an den Schornstein von 
hinten erfolgen, muss der Abgasstutzen auf den hinteren Anschluss umgestellt und der 
Abgasdeckel auf die obere Position gesetzt werden (Abbildung 1, 2 und 3).

Abbildung 2 Montage und Demontage des Rauchrohranschlusses und des Rauchrohrdeckels 

Abbildung 1 Schneiden von Mikrofugen an der Rückseite des Kamins

5 
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Abbildung 3 Montage des Rauchabzugsanschlusses / Rauchabzugdeckels
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Doppelwandfutter

Rosette

Rauchrohrbogen

Rauchrohr

Rauchrohrstutzen

BREIT

SCHMAL

BREIT

SCHMAL

Beim Zusammenstecken 
der Rauchrohrteile werden 
IMMER die Öffnungen mit 
Verjüngung in die nächste 
breite Öffnung hinein- 
geschoben.

Anschlussdurchmesser Ø 
150

5. ANSCHLUSS DES KAMINOFENS AN DEN SCHORNSEIN

Abbildung 4 Anschluss des Kaminofens an den Schornstein 

WICHTIG 
Die Einhaltung der nationalen Installationsvorschriften und der Bauordnung in diesem Bereich ist 
erforderlich. Es wird ein Schornstein mit der Temperaturklasse mindestens T400 verlangt, der 
beständig gegen Kaminbrand und hohe Temperaturen ist.
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6. RAUCHROHRANSCHLUß

7. HEIZEN MIT DEM KAMINOFEN
Bei dem Kaminofen ist durch die Konstruktion sichergestellt, dass der Feuerraum, mit Ausnahme der 
Bedienung, stets geschlossen ist, auch dann, wenn der Kaminofen nicht betrieben wird. Achtung: Beim 
Heizen werden die Griffe des Kaminofens heiß und müssen mit einem Schutzhandschuh bedient werden. 
Wichtig:
Die Feuerstätte und der Aschebehälterdeckel müssen stets geschlossen sein, außer beim Anzünden, 
Nachlegen von Brennstoff und Entfernen der Verbrennungsreste, um das Austreten von Verbrennungsgasen 
zu verhindern.

Der Anschluss muss so gestellt werden, dass der Abgasstutzen und Abgasdeckel gut dichten. Wird der 
Kaminofen auf einen brennbaren oder temperaturempfindlichen Boden gestellt, muss der Kaminofen auf 
eine feste und nicht brennbare Unterlage (z. B. Blech, Keramik, Stein) gestellt werden. Die Unterlage 
muss so bemessen sein, dass ihre Grundfläche größer ist als die Grundfläche des Kaminofens, genauer: 
hinten (dR) mindestens 200 mm, seitlich (dS) mindestens 200 mm und vorne (dP) 850 mm; der vordere 
Bodenbereich (dF) mindestens 500 mm. Halten Sie den Kaminofen mindestens 35 cm seitlich sowie 20 
cm hinten von brennbaren und temperaturempfindlichen Materialien fern. Im direkten Strahlungsbereich 
(Seitenstrahlung dL) muss der Mindestabstand zu brennbaren und temperaturempfindlichen Materialien 
mindestens 350 mm betragen, an der Vorderseite 850 mm. Die Abstände unter dem Ofen (dB) und zur 
Decke (dC) sind nicht definiert. Wenn dies aus irgendeinem Grund nicht möglich ist, müssen 
temperaturempfindliche Materialien durch eine nicht brennbare Schutzvorrichtung geschützt werden. 
Außerdem muss bei der Installation ein ausreichender Zugang zum Gerät, zum Anschlussbereich und 
zum Schornstein gewährleistet sein, um eine einfache Reinigung und Wartung zu ermöglichen. Hinweis: 
Der minimale Einbauraum ist im Zertifikat nicht angegeben.

Der Kaminofen muss horizontal aufgestellt werden. Der Aufstellungsraum muss über eine ausreichende 
Frischluftzufuhr verfügen. Arbeitet der Kaminofen mit Nennwärmeleistung so sind für die gute Verbrennung 
ca. 30 m3/h Luft erforderlich. Für Frischluftzufuhr kann durch das Öffnen des Fensters oder der Tür 
gesorgt werden. Am besten ist für eine Luftzufuhr (Fläche 150 bis 200 cm2) in der Nähe des Kaminofens 
zu sorgen.
Beim gleichzeitigen Betrieb von Abluftventilatoren (z. B. Dunstabzugshauben, Lüftungsanlagen) und 
Feuerstätten im selben Raum oder Luftaustauschsystem kann es aufgrund von Unterdruck zu Problemen 
kommen.
WICHTIG
Abluftventilatoren, die gemeinsam mit Feuerstätten im selben Raum oder Luftaustauschsystem betrieben 
werden, können Probleme verursachen.
In solchen Fällen ist eine ausreichende Zuluftzufuhr sicherzustellen oder Sicherheitsvorrichtungen zur 
Unterdrucküberwachung zu installieren. Das Gerät darf nicht in Lüftungssysteme eingebaut werden, die 
einen Unterdruck von weniger als –15 Pa aufweisen. Eine Beratung mit dem zuständigen Schornsteinfeger 
wird empfohlen.

Unsere Kaminöfen sind nach DIN 18 891/A2, Bauart 1 und DIN EN 16510 hergestellt und können an 
mehrbelegte Schornsteine angeschlossen werden.
Für den Rauchrohranschluss sind Ofenrohre und Rohrbögen Ø150mm, gebaut nach DIN 1298, vorgesehen. 
Es ist wichtig zu betonen, dass alle Teile für den Rauchrohranschluss (Abgasstutzen, Ofenrohre, Rohrbögen 
und Anschluss am Schornstein) fest und dicht verbunden werden. Der Durchmesser des Schornsteins muss 
mind. gleich oder größer als der Durchmesser des Ofenrohrs sein. Der Kaminofen wird richtig arbeiten, wenn 
er an einen guten Schornstein angeschlossen wird, den vorgeschriebenen Unterdruck von 12 Pa erreicht und 
somit die Ausfuhr von Rauchabgasen, die durch die Brennstoffverbrennung entstanden sind, ermöglicht. Zu 
großer Schornsteinzug führt zu Störungen bei der Regulierung der Ka-minofenleistung, sowie zur Überlastung 
und möglichen Beschädigung des Kaminofens. In solchen Fällen empfehlen wir das Rauchrohr mit 
Drosselklappe. Mit dieser können Sie den Unterdruck in den vorgeschriebenen Grenzwerten halten. Die 
Eignung des Schornsteins muss gemäß den Normen EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 und EN 
13384-1:2015+A1:2019 bestätigt werden
Wichtig
Die einwandfreie Funktion des Schornsteins muss durch eine Berechnung nach der Norm EN 13384-2:2015
+A1:2019 nachgewiesen werden, unter Berücksichtigung der tatsächlichen Gegebenheiten am 
Installationsort.
Es wird empfohlen, eine Beratung durch einen zugelassenen Schornsteinfeger oder eine fachkundige Person 
in Anspruch zu nehmen.

Warnung:
Die Wärmestrahlung, insbesondere durch die Glaskeramikscheibe, kann leicht entflammbare 
Gegenstände in der Nähe entzünden. Halten Sie daher stets die Mindestabstände zu brennbaren 
Materialien ein.
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Wichtig!

• Heizen Sie nur mit empfohlenem Brennmaterial. Verbrennen Sie keine Abfälle, 
insbesondere kein Plastik, damit beschädigen Sie Kaminofen und Schornstein 
und schaden der Umwelt. Heizen mit Spanplattenresten ist gefährlich, da die 
Spanplatten Leimstoffe beinhalten, die eine Überhitzung und Beschädigung des 
Kaminofens verursachen können.
Das Gerät darf nicht betrieben werden, wenn die Dichtungen an der Tür beschädigt 
sind, um das Austreten von Verbrennungsgasen zu verhindern.
Schließen Sie alle Zuluftregelventile, wenn der Brennvorgang vollständig beendet ist 
und die Heizung nicht mehr in Betrieb ist;

Maximale aufzugebende Brennstoffmenge:

Tabelle 2 Maximale Brennstoffmenge

Scheitholz (Umfang 30-35 cm, Länge 33 cm) 2-3 Stück, ~ 2,15kg

Braunkohlenbriketts 4 Stück, ~ 2,15  kg

Erstes Anheizen

Für das erste Anheizen benutzen Sie Zeitungspapier, sowie zerkleinertes trockenes Holz. Heizen Sie 
mit mäßigem Feuer, so dass nicht mehr als die Hälfte der empfohle-nen Brennstoffmenge hinein 
gegeben wird. Beim ersten Heizen kann es zu Rauch- u. Geruchsbildung kommen, weil die 
hitzebeständige Farbe, mit der die Teile des Kami-nofens aus Blech beschichtet werden, aushärtet. 
Während die Farbe aushärtet, ist die Farbe weich und kann leicht durch Anfassen oder das Aufstellen 
von Gegenständen auf den gefärbten Teilen beschädigt werden. 
Sorgen Sie bitte für eine gute Belüftung des Raumes in dem der Kaminofen montiert ist.
Beim ersten Anheizen machen Sie sich mit der Primärluft- u. Sekundärluftregulierung vertraut. In den 
ersten Tagen heizen Sie mit mäßigem Feuer, danach erhöhen Sie stufenweise die Brennstoffmenge 
bis die Nennwärmeleistung erreicht wird. Mit beschriebenem Vorgang werden Sie die Lebensdauer 
Ihres Kaminofens erhöhen.
Anheizen  

Wir empfehlen auf Zeitungspapier eine Schicht zerkleinertes trockenes Holz zu legen, darauf 2-3 
kleinere Stücke Scheitholz. Drehen Sie beide Luftregulatoren ganz auf und lassen Sie den 
Brennstoff gut anbrennen. Nach Bedarf geben Sie noch 3-4 kleinere Stücke Scheitholz dazu. 
Beim Anheizen empfehlen wir die Feuerraumtür für 2-4 Minuten spaltbreit (~2cm) offen zu lassen, 
um so das Beschlagen der Glaskeramikscheibe zu verhindern. 
Lassen Sie den Kaminofen während der Anbrennphase nicht unbeaufsichtigt. Die Feuerraumtür 
muss immer geschlossen sein, außer bei der Brennstoffzufuhr oder bei der Reinigung des 
Kaminofens. Sobald der Kaminofen gut angeheizt ist und ausreichend Grundglut vorhanden ist, 
heizen Sie weiter wie es für den Normalbetrieb vorgesehen ist.
WICHTIG: 

• Verwenden Sie zum Anzünden niemals Benzin oder andere flüssige Brennst-
offe. Lagern Sie keine brennbaren Flüssigkeiten oder andere leicht brennbare Gegenstände in der 
Nähe des Kaminofens. 

Empfohlenes Brennmaterial
Die Kaminöfen sind geeignet zum Heizen mit Scheitholz und Braunkohlenbriketts. Heizen 
Sie mit trockenem Holz (<20% Feuchtigkeit). Beim Heizen mit feuchtem Holz entsteht Teer, 
der sich innerhalb des Kaminofens, des Rauchrohres sowie innerhalb des Schornsteins
ablagert. Abgelagerter Teer vermindert die Wirksamkeit des Schornsteins und kann auch 
zu Schornsteinbränden führen.

•

•

Der Feuerraum dieses Kaminofens ist für den Dauerbetrieb ausgelegt. Für einen optimalen 
Betrieb wird empfohlen, die Flamme während des Betriebs konstant zu halten und den Brennstoff 
gemäß den Anweisungen regelmäßig nachzulegen.
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Normalbetrieb
Sobald der Kaminofen die Arbeitstemperatur erreicht hat und der Brennstoff bis zur Glut verbrannt ist, 
können Sie den empfohlenen Brennstoff in den Mengen laut Tabelle 2 (Seite 8) hinein geben. Die 
Kaminleistung regulieren Sie mittels Primärluft- und Sekundärluftregler, abhängig vom verwendeten 
Brennstoff, wie es im weiteren Text beschrieben ist. Verbrennen die verwendeten Brennstoffe (laut 
Tabelle 2, Seite 8) innerhalb einer Stunde, dann arbeiten die Kaminöfen CUMULUS OMEGA 
KALKSTEIN mit einer Nennwärmeleistung von 7 kW. Die Kaminöfen arbeiten im Normalbetrieb, wenn 
jede Stunde die erlaubte Menge Brennstoff zugefügt wird und die Regulatoren so eingestellt sind, 
dass der zugefügte Brennstoff innerhalb von einer Stunde bis zur Glut verbrennt.
WICHTIG: 
• Wegen Überlastung und Schädigung des Kaminofens ist es nicht erlaubt größere Mengen 

Brennstoff auf einmal beizufügen oder Heizintervalle zu verkürzen. Für entstandenen 
Schaden wegen Überlastung des Kaminofens werden keine Garantieansprüche akzeptiert. 

Die Leistung des Kaminofens wird mittels Primär- u. Sekundärluftregler reguliert. Der Primärluftregler 
befindet sich unterhalb der Kamintür, der Sekundärluftregler oberhalb der Kamintür. Für die richtige 
Benutzung des Luftreglers 
(Leistungsreglers) ist etwas Erfahrung erforderlich. Deswegen bitten wir Sie unsere Empfehlungen zu 
befolgen. Wenn Sie den Kaminofen anheizen möchten, verwenden Sie nur Scheitholz und benut-zen 
Sie beide Regler: Primärluft Stellung max. (100%) und Sekundärluft Stellung max. (100%) geöffnet. Auf 
diese Weise haben Sie ausreichend Luft für die Verbrennung gesichert und somit kann das Feuer 
schnell aufflammen.

Die Leistungsregulierung des Kaminofens im Normalbereich hängt  von dem verwendeten Brennstoff ab. 
Für das Heizen im Normalbetrieb mit Scheitholz und Holzbriketten empfehlen wir folgende Regler-
stellung: Primärlu. 15% geöffnet, Reglerstellung 1-2; Sekundärlu� 80% geöffnet. Die Leistung des 
Kaminofens können Sie durch schieben des Sekundärluftreglers nach rechts erhöhen und senken durch 
schieben nach links. Senken Sie den Sekundärluftregler nicht unter 50%. Durch die Verwendung des 
Sekundärluftreglers im Bereich 
50-100% wird Scheitholz sauber verbrannt ohne der Umwelt zu schaden, und die Glaskeramikscheibe 
bleibt sauber während der Verwendung des Kaminofens. Bei feuchtem Holz stellen Sie den 
Primärluftregler (der Untere) auf Bereich 10-40%.
Für das Heizen mit Braunkohlenbriketts empfehlen wir folgende Reglerstellungen: Primärlu� 80% 
geöffnet, Reglerstellung 7-8; Sekundärlu� 15% geöffnet. Die Leistung des Kaminofens können Sie durch 
Drehen des Primärluftreglers nach rechts erhöhen und durch das Drehen nach links senken. Die 
Wärmeleistung des Kaminofens ist nicht nur von der Reglerstellung und Brennstoffart abhängig, sondern 
auch von der Größe des Brennstoffs und dem Unterdruck im Schornstein. Kleineres Scheitholz brennt 
schneller und kann bei gleicher Reglerstellung höhere Leistung als größere Stücke erbringen. Ebenfalls 
wird bei gleicher Reglerstellung größere Leistung erreicht, wenn der Schornstein besser zieht, d. h. wenn 
der Unterdruck größer ist als vorgesehen. Mit der Zeit werden Sie die Charakteristik des Kaminofens 
kennen lernen und die genaue Regelung sicher beherrschen.
Die Benutzung des Luftreglers ist auf dem beiliegendem Bild abgebildet:

8. LEISTUNGSREGULIERUNG DES KAMINOFENS

MÖGLICHE STÖRUNGEN UND EMPFEHLUNGEN
Wenn Rauch in den Raum eindringt, kann es sein, dass der Schornstein verstopft ist oder die 
Wetterbedingungen ungünstig sind. Rauch im Raum oder ein unangenehmer Rauchgeruch während 
des Betriebs des Ofens sind Anzeichen dieses Problems. Überprüfen und reinigen Sie den 
Schornstein, und rufen Sie bei Bedarf einen Schornsteinfeger. Bei mechanischen Defekten
wie verzogenen Türen oder zerbrochenem Glas stellen Sie den Betrieb sofort ein.
Wenn sich die Ofentür nicht schließen lässt, kann dies daran liegen, dass sie sich durch Überlastung 
verformt hat. Glasschäden können durch Stöße oder Abnutzung verursacht werden.
In solchen Fällen brechen Sie das Feuer sofort ab (kein Nachlegen von Brennstoff) und melden Sie die 
Schäden dem Kundendienst.
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Abbildung 5 Verwendung des Luftreglers

NUR MIT HOLZ MIT HOLZ MIT BRAUNKOHLENBRIKETTS

ANHEIZEN NORMALBETRIEB

Sekundärluftregler 

MAX 80%

80%15%

15%

Primärluftregler 
MAX

Sekundärluftregler

Sekundärluftregler Sekundärluftregler

Primärluftregler

Primärluftregler Primärluftregler

WICHTIG:
• Legen Sie keinen Brennstoff nach solange der vorher zugegebene Brennstoff nicht bis

zur Glut verbrannt ist. Auf diese Weise mindern Sie die Möglichkeit des Austritts von
Rauchgasen in den Raum. Vor der Brennstoffzugaben sieben Sie unbed-ingt den
Feuerrostkorb durch, um die Luftzufuhr für das Verbrennen des Brennstoffes zu
ermöglichen. Im Normalbetrieb darf der Primärluftregler nie ganz (100%) geöffnet
werden, weil es zu Überlastung und Beschädigung des Kaminofens kommen kann.

• Durch die Konstruktion ist gesichert, dass das Glas der Feuerraumtür immer sauber
bleibt. Das Glas kann nur bei schlechter Verbrennung mit Ruß beschmutzt werden,
Ursachen dafür sind falscher schlechter Schornstein, Sauerstoffmangel, feuchtes Holz
oder falscher Brennstoff.

HEIZEN IN DER ÜBERGANGSZEIT

In der Übergangszeit, wenn die Außentemperatur höher als 15°C ist, kann es vorkom-men, 
dass der Schornstein den erforderlichen Unterdruck nicht erzielen kann. In die-sem Fall 
versuchen Sie mit kleineren Holzstücken zu heizen, geben Sie kleinere Men-gen Brennstoff 
hinein und durchsieben Sie den Rost öfters, um ausreichend Luftzufuhr für die Verbrennung zu 
ermöglichen. 

9. PFLEGE UND REINIGUNG DES KAMINOFENS

Mindestens einmal im Jahr ist es erforderlich den Kaminofen und die Rauchrohre von 
Rückständen zu reinigen. Wenn mit feuchtem Holz geheizt wird auch öfter. Der Ka-minofen 
und die Rauchrohre sind mit hochhitzebeständiger Farbe beschichtet. Diese Farbe ist nach 
dem zweiten oder dritten Anheizen eingebrannt. Erst dann können die mit Farbe 
beschichteten Teile mit einem leicht angefeuchteten Reinigungstuch, welches keine Härchen 
hinterlässt, ge-reinigt werden. Die Glasscheibe der Feuerraumtür kann nur im kalten Zustand 
mit Fensterreiniger gereinigt werden. Eventuelle Glasverdunkelung in der Anfangsphase des 
Anheizens kann, solange das Glas nicht zu heiß ist, mit einem trockenen Tuch (kein 
Synthetiktuch) gesäubert werden.
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10.RAUMHEIZVERMÖGEN

Die Größe des beheizbaren Raums in m3 hängt von der Heizungsart und Wärmeisola-tion 
des Objektes ab. Je besser die Wärmeisolation des Objektes ist, desto kleiner sind die 
Wärmeverluste und somit auch größer der zu beheizbare Raum.

WICHTIG:

• Der Kaminofen darf nur im kalten Zustand gereinigt werden. Wir weisen
ausdrücklich darauf hin, den erwärmten Kaminofen nicht mit einem feuchten Tuch
zu reinigen.

• Entleeren Sie regelmäßig die Aschelade. Beim Entleeren der Aschelade achten Sie
darauf, dass die Aschelade heiß ist und somit nicht auf  brennbare bzw. tempera-
turempfindliche Unterlagen gestellt werden darf

• Vermeiden Sie, dass die Asche den Feuerrost berührt, sonst kommt es zur
Überhitzung und Beschädigung.

• Falls es bei der Anwendung des Kaminofens zu Störungen kommen sollte, wenden
Sie sich an Ihren Schornsteinfeger oder an einen Service in Ihrer Nähe.

Tabelle 3 Die Effizienz der Heizbedingungen hängt vom Volumen des Raums ab wo sich der Kaminofen befindet

Für Zeitheizung (z. Bsp. am Wochenende) oder das Heizen mit Unterbrechungen länger als 
8 Stunden, wird als weniger günstig oder sogar als ungünstige Heizbedingung betrachtet.

200 m3 150m3 120m3

7 kW Heizbedingungen 
günstig

Heizbedingungen 
weniger günstig

Heizbedingungen 
ungünstig

11.DAS WICHTIGSTE IN KÜRZE

• Stellen Sie den Kaminofen in einen Raum mit entsprechender Größe, so dass der
Wärmebedarf der Nennwärmeleistung entspricht.

• Für das Anzünden und Anheizen benutzen Sie trockenes und dünnes Scheitholz bis
zum Erreichen der Arbeitstemperatur. Auf diese Weise wird die Rauch-bildung
vermieden, und der Kaminofen wird schneller die erforderliche Arbeitstem-peratur
erreichen.

• Vermeiden Sie den Schwelbetrieb. Beim Anheizen mit Scheitholz raten wir den
Sekundärluftregler (oberhalb der Tür) auf 50-100% zu halten. Auf diese Weise wird der
Brennstoff sauber verbrennen ohne der Umwelt zu schaden. Die Sekundärluft sorgt für
die saubere Verbrennung und reinigt auch das Glas des Kaminofens.

• Wenn Sie mit Holz heizen, verwenden Sie nur trockenes Holz mit bis zu 20%
Wassergehalt. Dieser Feuchtigkeitsgehalt wird erreicht, wenn gefälltes Holz mind. ein
Jahr gelagert wird. Nasses Holz brennt unsauber und hat einen niedrigen Heizwert.

• Benutzen Sie nur empfohlene Brennstoffe (Seite 8).
• Halten Sie sich in eigenem Interesse an die Gebrauchsanweisung des Kaminofens.
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12.EINBAUMAßE

Technische Daten
Höhe (mm) 1177

Breite (mm) 535

Tiefe (mm) 476

Nennwärmeleistung (kW) 7

Maße des Brennraums (mm)   410x275x285

Gewicht  ( kg ) 141

Stündlicher Abbrand 2,15 kg/h

Maße der Scheibe (H x B) 
( mm )

430 x 320

DIN EN 16510
BIMSCH 2



13. ERSATZTEILE

NAME:  CUMULUS OMEGA KALKSTEIN 
IDENT:  AP15-581V3L.R00 
EAN: 3859894167071

14 
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Thermia d.o.o. stellt sicher, dass seine Produkte während des gesamten Produktlebenszyklus 
umweltfreundlich sind.
Wir fühlen uns verpflichtet, unser Produkt auch nach seiner Lebensdauer zu begleiten. Für die 
ordnungsgemäße Entsorgung des Gerätes empfehlen wir dringend, sich an ein örtliches 
Entsorgungsunternehmen zu wenden.
Am Ende des Produktlebenszyklus empfehlen wir Ihnen, die mit dem Feuer in Berührung 
kommenden Teilen wie Glas, Feuermulde, Roste, Ansaugplatten, Prallplatten, 
Brennkammerauskleidungen (z. B. Schamotte), Keramik, Zündelemente usw. zu entfernen. 
Sensoren, Brennraumsensoren und Temperaturwächter entsorgen Sie im Hausmüll.

Angaben zu den einzelnen Gerätebestandteilen 

14. ANGABEN ZUR ENTSORGUNG

Schamotte im Feuerraum: 
Bauteile aus Schamott, die im Feuerraum verbaut worden sind, aus dem Gerät 
herausnehmen.Falls vorhanden, müssen Befestigungselemente vorher entfernt 
werden.Feuer- bzw.abgasberührte Bauteile aus Schamotte müssen entsorgt werden, eine 
Wiederverwendung oder ein Recycling ist nicht möglich.

Vermiculite im Feuerraum: 
Vermiculit, das im Feuerraum verbaut worden ist, aus dem Gerät herausnehmen.Falls 
vorhanden, müssen Befestigungselemente vorher entfernt werden.Feuer-
bzw.abgasberührte Vermiculite muss entsorgt werden, eine Wiederverwendung oder ein 
Recycling ist nicht möglich.

Glaskeramikscheibe: 
Die Glaskeramikscheibe mit geeignetem Werkzeug ausbauen.Dichtungen entfernen und falls 
vorhanden vom Rahmen trennen.Transparente Glaskeramik kann grundsätzlich recycelt 
werden, muss dafür jedoch in dekorierte und nicht-dekorierte Scheiben getrennt werden.Die 
Glaskeramikscheibe kann als Bauschutt entsorgt werden.
Stahlblech: 
Die Komponenten des Gerätes aus Stahlblech durch Auseinanderschrauben oder -flexen 
(alternativ durch mechanisches Zerkleinern) demontieren.Falls vorhanden, Dichtungen vorher 
entfernen.Die Stahlblechteile als Metallschrott entsorgen.
Guss: 
Die Komponenten des Gerätes aus Guss durch Auseinanderschrauben oder -flexen 
(alternativ durch mechanisches Zerkleinern) demontieren.Falls vorhanden, Dichtungen vorher 
entfernen.Die Gussteile als Metallschrott entsorgen

Naturstein: 
Vorhandenen Naturstein mechanisch vom Gerät entfernen und als Bauschutt entsorgen.



Dichtungen (Glasfaser): 
Die Dichtungen mechanisch aus dem Gerät entfernen.Diese Komponenten dürfen nicht über 
den Restmüll entsorgt werden, da Glasfaserabfall nicht durch Verbrennung zerstört werden 
kann.Dichtungen als Glas- und Keramikfasern (künstliche Mineralfasern) entsorgen.

Griffe und Deko-Elemente aus Metal: 
Falls vorhanden, Griffe und Deko-Elemente aus Metall ab- bzw.ausbauen und als 
Metallschrott entsorgen.

16

EINHALTUNG DER EU-BESTIMMUNGEN 

Thermia d.o.o. erklärt hiermit, dass das Gerät die grundlegenden 
Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der Verordnungen 
(EU) Nr. 305/2011 und (EU) Nr. 2015/1186 sowie der Norm EN 
16510:2001/A2:2004/AC:2007 erfüllt.

Die aktuelle, gülltige Version der DoC (Declaration of Conformity) ist unter 
www.thermia.hr abrufbar.



WICHTIG: 

Glasscheiben und Vermiculitesteine stehen nich unter der Gewährleistung des Herstellers.

WICHTIG: 

Glasscheiben und Vermiculitesteine stehen nich unter der Gewährleistung des Herstellers.

C R O A T I A C R O A T I A

Thermia Thermia

ACHTUNG!
Bei Bestellung der Ersatzsteine ist zu beachten, dass nachträglich gelieferte Speckstein und 
Natursteinteile, in kleinerem Ausmass in der Farbe und Design, von dem ersteingebauten 
Originalteilen abweichen können.

SANDSTEINVERKLEIDUNG
Der Sandstein ist wesentlich empfindlicher als Naturstein
Aus dem Grund ist bei den Sandsteinverkleidungen, unbedingt auf die in der Aufbau- und 
Bedienungsanleitung, vorgeschriebenen Gebrauchshinweise zu achten!
Bei der Überhitzung des Ofens kann zu einer  Veränderung der Steinfarbe, sowie zum platzen des
Steines kommen. Für diese Schäden wird keine  Herstellergarantie / Haftung übernommen.
Bitte Beachten Sie hier unsere beiliegenden Garantiebestimmungen.

Thermia d.o.o., Vukovarska 142  
31540 Donji Miholjac, Croatia, 
Tel: 00 385 (0) 31 634 000, Fax: 00 385 (0) 31 634 112

Thermia d.o.o., Vukovarska 142  
31540 Donji Miholjac, Croatia, 
Tel: 00 385 (0) 31 634 000, Fax: 00 385 (0) 31 634 112

Geräteblatt BORNEO V3s
ident: 109425

WICHTIG: 

Glasscheiben und Vermiculitesteine stehen nich unter der Gewährleistung des Herstellers.

WICHTIG: 

Glasscheiben und Vermiculitesteine stehen nich unter der Gewährleistung des Herstellers.

Thermia

POZ IDENT NAME
1 013530 ROST
2 013465 ASCHEKASTEN
3 025527 FEUERRAUMTUR
4 016534 GLASSCHEIBE
5 016065 DICHTUNG GLASS
6 016063 TURDICHTUNG
7 025630 TURGRIFF
8 013734 FEDER FEUERRAUMTUR
9 013765 KNOPF DES REGLERS
10 023852 TEEFACH EINLAGE
11 027987 VERMICULIT PLATTE 2
12 027986 VERMICULIT PLATTE 1
13 027995 VERMICULIT PLATTE 3
14 027988 VERMICULIT PLATTE 4
15 027992 VERMICULIT PLATTE 5
16 027994 VERMICULIT PLATTE 6
17 023859 ABDECKUNG 
18 023854 SEITENWAND 

Höhe (mm) 885
Breite (mm) 531
Tiefe (mm) 345
Maße des Brennraums (mm) 295/395/270

Füllöffnung BxH (mm) 310x245
Rohrstutzenanschluss 
oben/hinten

oben

Ø des  Rohrstutzenanschluss 
( mm )

150

Höhe bis  Rohrstutzen
anschluss hinten (D) ( mm )

-

Höhe bis  Rohrstutzen
anschluss oben  (F) ( mm )

899

Abstand des  Rohrstutzen
anschlusses bis zur Kante des 
Kamins (E) ( mm )

120

Gewicht  ( kg ) 94
Maße der Scheibe (H x B) 
( mm )

310x245

WICHTIG: 

Glasscheiben und Vermiculitesteine stehen nich unter der Gewährleistung des Herstellers.

C R O A T I A C R O A T I A

Thermia Thermia
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5 016065 DICHTUNG GLASS
6 016063 TURDICHTUNG
7 025630 TURGRIFF
8 013734 FEDER FEUERRAUMTUR
9 013765 KNOPF DES REGLERS
10 023852 TEEFACH EINLAGE
11 027987 VERMICULIT PLATTE 2
12 027986 VERMICULIT PLATTE 1
13 027995 VERMICULIT PLATTE 3
14 027988 VERMICULIT PLATTE 4
15 027992 VERMICULIT PLATTE 5
16 027994 VERMICULIT PLATTE 6
17 023859 ABDECKUNG 
18 023854 SEITENWAND 

Höhe (mm) 885
Breite (mm) 531
Tiefe (mm) 345
Maße des Brennraums (mm) 295/395/270
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anschluss hinten (D) ( mm )

-

Höhe bis  Rohrstutzen
anschluss oben  (F) ( mm )

899

Abstand des  Rohrstutzen
anschlusses bis zur Kante des 
Kamins (E) ( mm )

120

Gewicht  ( kg ) 94
Maße der Scheibe (H x B) 
( mm )

310x245
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WICHTIG: 
Glasscheiben Steinverkleidungen und  Vermiculitesteine stehen nicht unter 
der Gewährleistung des Herstellers.

WICHTIG: 

Glasscheiben und Vermiculitesteine stehen nich unter der Gewährleistung des Herstellers.
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Natursteinteile, in kleinerem Ausmass in der Farbe und Design, von dem ersteingebauten 
Originalteilen abweichen können.

SANDSTEINVERKLEIDUNG
Der Sandstein ist wesentlich empfindlicher als Naturstein
Aus dem Grund ist bei den Sandsteinverkleidungen, unbedingt auf die in der Aufbau- und 
Bedienungsanleitung, vorgeschriebenen Gebrauchshinweise zu achten!
Bei der Überhitzung des Ofens kann zu einer  Veränderung der Steinfarbe, sowie zum platzen des
Steines kommen. Für diese Schäden wird keine  Herstellergarantie / Haftung übernommen.
Bitte Beachten Sie hier unsere beiliegenden Garantiebestimmungen.

Thermia d.o.o., Vukovarska 142  
31540 Donji Miholjac, Croatia, 
Tel: 00 385 (0) 31 634 000, Fax: 00 385 (0) 31 634 112

Thermia d.o.o., Vukovarska 142  
31540 Donji Miholjac, Croatia, 
Tel: 00 385 (0) 31 634 000, Fax: 00 385 (0) 31 634 112

Geräteblatt BORNEO V3s
ident: 109425

WICHTIG: 

Glasscheiben und Vermiculitesteine stehen nich unter der Gewährleistung des Herstellers.

WICHTIG: 

Glasscheiben und Vermiculitesteine stehen nich unter der Gewährleistung des Herstellers.

Thermia

POZ IDENT NAME
1 013530 ROST
2 013465 ASCHEKASTEN
3 025527 FEUERRAUMTUR
4 016534 GLASSCHEIBE
5 016065 DICHTUNG GLASS
6 016063 TURDICHTUNG
7 025630 TURGRIFF
8 013734 FEDER FEUERRAUMTUR
9 013765 KNOPF DES REGLERS
10 023852 TEEFACH EINLAGE
11 027987 VERMICULIT PLATTE 2
12 027986 VERMICULIT PLATTE 1
13 027995 VERMICULIT PLATTE 3
14 027988 VERMICULIT PLATTE 4
15 027992 VERMICULIT PLATTE 5
16 027994 VERMICULIT PLATTE 6
17 023859 ABDECKUNG 
18 023854 SEITENWAND 

Höhe (mm) 885
Breite (mm) 531
Tiefe (mm) 345
Maße des Brennraums (mm) 295/395/270

Füllöffnung BxH (mm) 310x245
Rohrstutzenanschluss 
oben/hinten

oben

Ø des  Rohrstutzenanschluss 
( mm )

150

Höhe bis  Rohrstutzen
anschluss hinten (D) ( mm )

-

Höhe bis  Rohrstutzen
anschluss oben  (F) ( mm )

899

Abstand des  Rohrstutzen
anschlusses bis zur Kante des 
Kamins (E) ( mm )

120

Gewicht  ( kg ) 94
Maße der Scheibe (H x B) 
( mm )

310x245

WICHTIG: 

Glasscheiben und Vermiculitesteine stehen nich unter der Gewährleistung des Herstellers.

WICHTIG: 

Glasscheiben und Vermiculitesteine stehen nich unter der Gewährleistung des Herstellers.

C R O A T I A C R O A T I A

Thermia Thermia

ACHTUNG!
Bei Bestellung der Ersatzsteine ist zu beachten, dass nachträglich gelieferte Speckstein und 
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Steinverkleidungen

GARANTIEBLATT

Für Thermia Kaminöfen bieten wir 24 Monate Garantie im Rahmen der Gewährleistung ab Erstverkaufsdatum.
Voraussetzungen für die Inanspruchnahme unserer Garantie sind:
Eine Gewährleistung setzt einen einwandfreien und fachgerechten Anschluss des Ofens an einen geeigneten 
Schomstein voraus, sowie die inbetriebnahme und das Betreiben gemäß Bedienungsanleilung. Die Angabe 
der unten aufgeführten Daten und Vorlage einer Kopie des Kaufbeleges, Vorlage des Abnahmeprotokolls des 
Schornsteinfegers und die Vorlage der Schornsteínberechnung nach DIN 4705. Unsere Gewährleistung 
umfasst die kostenlose Lieferung der Ersatzteile, ohne Ein- bzw. Ausbau.
Von der Flamme berührte Teile und Verschleißteile wie Dichtungen, Schamott- / Vermiculitplatten,
Glasscheiben, Oberflächenbeschichtungen, Lack, Zugumlenkungen, Keramik / Flíesen, Steinverkleidungen
Aschekästen, Feuerroste, Rostrahmen und Feuerraumtür unterliegen nicht der Gewährleistung.

Verschleißteile
können gegen Berechnung über Ihren Händler bezogen werden.
Anbei noch einige Erläuterungen dazu:
Glasscheiben:
Die Glasscheiben können nicht durch die Verbrennungstemperatur des Kaminofens beschädigt werden, aber 
durch mechanische Einflüsse (beim Transport, beim Aufstellen, zu großes Brenngut etc.). Verrußte Scheiben 
deuten auf eine schiechte Verbrennung hin, die mehrere Gründe haben kann ( Förderdruck / 
Abgasmassenstrom
des Schornsteins, falsches Brennmaterial etc.).
Schamotte- / Vermiculitplatten:
Die Feuerräume unsere Kaminöfen sind mit Schamotte- / Vermiculitplatten ausgekleidet. Diese können durch 
Überhitzung, bzw. Mechanische Einflüsse ebenfalls beschädigt werden. Sollten diese Schamotte- /
Vermiculitplatten Risse aufweisen, so sollten Sie diese erst erneuern, wenn die Metaliwände des 
Brennraumes nicht mehr verdeckt sind.
Es besteht keine Gewährleistung für Schäden und Mängel an Geräten oder Teilen die verursacht sind durch:
• durch unsachgemäße Handhabung ( z.B. Überhitzen des Kaminofens )
• äußere, chemische oder physikalische Einwirkungen bei Transport, Lagerung, Aufstellung und Benutzung
des Gerätes ( z.B. Abschrecken mit Wasser, überkochende Speisen, Kondenswasser ), Überhitzung 
aufgrund ordnungswidrigerr Bedienung (z.B. offene Achentür), uuch Haarrissbildung bei emailierten Teilen ist 
kein
Qualitätsmangel.
• bei Verwendung von ungeeigneten Brennstoffen
• ungründuge Pflege, Verwendung ungeeigneter Putzmittel
Bei Ersatzteilbestellung oder Gewährleistungsansprüchen sind folgenden Daten anzugeben:
• Vorlage des Kaufbeleges / Kaufquittung / Kassenbons als Garantienachweis
• Modell des Kaminofens / Artikel Bezeichnung
• Produkt Nr.:
(Diese Daten befinden sich auf dem Typenschild, auf der Rückseite des Kaminofens).

WICHTIG:
Glasscheiben Steinverkleidungen und Vermiculitesteine stehen nicht unter der Gewährleistung des 
Herstellers.
ACHTUNG!
Bei Bestellung der Ersatzsteine ist zu beachten, dass nachträglich gelieferte Speckstein und Natursteinteile, in
kleinerem Ausmass in der Farbe und Design, von dem ersteingeba Originalteilen abweichen können.
STEINVERKLEIDUNG
Der Sandstein ist wesentlich empfindlicher als Naturstein.
Aus dem Grund ist bei den Sandsteinverkleidunge, unbedingt auf die in der Aufbau- und 
Bedienungsanleitung,
vorgeschriebenen Gebrauchshinweise zu achter!
Bei der Überhitzung des Ofens kann zu einer Veränderung der Steinfarbe, sowie zum platzen des Steines
kommen. Für diese Schäden wird keine Herstellgarantie / Haftung übernommen.
Bitte Beachten Sie hier unsere beiliegenden Garantiebestimmungen.
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14. INFORMACE O LIKVIDACI

Společnost Thermia d.o.o. zajišťuje, aby její výrobky byly po celou dobu jejich životního cyklu 
šetrné k životnímu prostředí.
Zavazujeme se podporovat naše výrobky i po uplynutí jejich životnosti. Pro správnou likvidaci 
spotřebiče důrazně doporučujeme kontaktovat místní společnost zabývající se likvidací 
odpadu.
Na konci životního cyklu výrobku doporučujeme odstranit všechny části, které přicházejí do 
styku s plamenem, jako je sklo, topeniště, rošty, sací desky, přepážky, vyzdívky spalovací 
komory (např. šamot), keramika, zapalovací prvky atd. Snímače, snímače spalovací komory a 
teplotní monitory zlikvidujte s běžným domovním odpadem.

Informace o jednotlivých součástech zařízení

Šamotová hlína ve spalovací komoře:
Odstraňte ze spotřebiče všechny šamotové součásti nainstalované ve spalovací 
komoře. Pokud jsou přítomny, je nutné předem odstranit všechny upevňovací prvky. 
Šamotové součásti, které přišly do kontaktu s ohněm nebo spalinami, je nutné 
zlikvidovat; jejich opětovné použití nebo recyklace není možná.

Vermikulit ve spalovací komoře:
Odstraňte veškerý vermikulit, který byl nainstalován ve spalovací komoře spotřebiče. 
Pokud jsou přítomny, je nutné předem odstranit všechny upevňovací prvky. Vermikulit, 
který přišel do kontaktu s ohněm nebo výfukovými plyny, je nutné zlikvidovat; opětovné 
použití nebo recyklace není možná.

Sklokeramický panel:
Sklokeramický panel vyjměte pomocí vhodného nářadí. Odstraňte případná těsnění a pokud 
jsou přítomna, sejměte jej z rámu. Průhledná sklokeramika se obecně recykluje, ale musí se 
rozdělit na zdobené a nezdobené panely. Sklokeramický panel lze zlikvidovat jako stavební 
odpad.
Ocelový plech:
Demontujte plechové součásti spotřebiče jejich odšroubováním nebo rozřezáním úhlovou 
bruskou (alternativně mechanickým drcením). Předem odstraňte všechna těsnění. Plechové 
díly zlikvidujte jako kovový šrot.
Litina:
Litinové součásti spotřebiče demontujte jejich odšroubováním nebo rozřezáním úhlovou 
bruskou (alternativně mechanickým drcením). Předem odstraňte všechna těsnění. Litinové 
díly zlikvidujte jako kovový šrot.

Přírodní kámen:
Stávající přírodní kámen mechanicky odstraňte ze zařízení a 
zlikvidujte jej jako stavební odpad.
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Těsnění (sklolaminát):
Těsnění mechanicky odstraňte z přístroje. Tyto součásti se nesmí likvidovat s běžným 
domovním odpadem, protože odpad ze skelných vláken nelze zničit spalováním. Těsnění 
zlikvidujte jako skleněná a keramická vlákna (umělá minerální vlákna).

Kovové úchytky a ozdobné prvky:
Pokud jsou přítomny, odstraňte kovové úchytky a ozdobné prvky a zlikvidujte je 
jako kovový šrot.

SOULAD S PŘEDPISY EU

Společnost Thermia d.o.o. tímto prohlašuje, že zařízení splňuje základní 
požadavky a další příslušná ustanovení nařízení (EU) č. 305/2011 a (EU) 
č. 2015/1186, jakož i normu EN 16510:2001/A2:2004/AC:2007.

Aktuální platná verze Prohlášení o shodě (DoC) je k dispozici na 
www.thermia.hr.





mailto:info@thermia.hr
http://www.thermia.hr/
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1 UPOZORNENIA

NEBEZPEČENSTVO !
Dôležité informácie o inštalácii a prevádzke vašej pece na drevo.

Aby ste predišli problémom počas prevádzky, je potrebné prísne dodržiavať nasledujúce pokyny!!! 
Dodržiavajte všetky pokyny v návode na inštaláciu a obsluhu!!!

Komín je „motorom“ vašej pece na drevo. Musí byť vhodný na pripojenie zvolenej pece, aby sa 
zabezpečila jej správna funkcia.

Na jeseň a na jar, počas prechodných období, sa môže pri vonkajších teplotách okolo 15 °C 
vyskytnúť prievan v komíne. V prípade pochybností sa zdržte používania kachlí na drevo.

Vaša pec na drevo je vhodná len pre palivá uvedené v návode na obsluhu. Iné palivá ako tie, ktoré sú uvedené, 
nie sú povolené. Nikdy nespaľujte žiadny druh odpadu. Tým sa nielen znečisťuje životné prostredie, ale aj 
poškodzuje vaša pec na drevo. Porušenie môže mať za následok právne následky. Nikdy neprikladajte do ohniska 
viac paliva, ako je uvedené v návode na obsluhu. Vo všeobecnosti sa smie pridať iba jedna vrstva paliva.

Poznámka: Vykurovací výkon 1 kg suchého palivového dreva sa v závislosti od druhu dreva pohybuje medzi 4 a 
4,5 kW/h. Pre kachle na drevo s výkonom 7 kW to zodpovedá maximálne 2 kg dreva za hodinu.

Pri zapálení studenej pece na drevo sa môže na výstelke ohniska objaviť tmavé sfarbenie. Toto sfarbenie 
zmizne po dosiahnutí prevádzkovej teploty.

Ďalšie palivo pridávajte až po dohorení predchádzajúceho paliva. Zabráňte hromadeniu uhlíkov v ohnisku.

Dvierka ohniska otvárajte iba počas prevádzky, aby ste priložili palivo.
Dvierka ohniska otvárajte pomaly! Príliš rýchle otvorenie môže vytvoriť sací efekt, ktorý môže vytiahnuť popol z 
ohniska.

Taktiež si pozorne prečítajte informácie týkajúce sa nastavenia spaľovacieho vzduchu v návode na 
obsluhu. Správne nastavenie regulátorov vzduchu je kľúčové pre efektívne spaľovanie. V závislosti od 
skutočného ťahu komína sú možné menšie odchýlky.

Zabráňte tlievaniu. Ak potrebujete menší výkon, ako je menovitý tepelný výkon, použite menej paliva; za 
žiadnych okolností úplne nezatvorte prívod spaľovacieho vzduchu.
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2.POPIS KRBU

Spotrebič s prerušovaným spaľovaním pre uzavretú prevádzku – Vzdialenosť od 
horľavých stavebných prvkov:
dB (Spodná časť): 0
dF (Predná časť, podlaha): 500 mm
dC (Strop): 0
dR (Vzadu): 200 mm
dS (Bočná časť): 200 mm
dL (Bočné žiarenie): 350 mm
dP (Predná časť): 850 mm
s NDP

Pnom [kW] - Emisie prachu pri 13 % obsahu kyslíka pri menovitom tepelnom výkone, 
zaokrúhlené na najbližšie celé číslo
PSHnom [kW] - Nominálny tepelný výkon na vykurovanie priestorov alebo výkonový 
rozsah (v závislosti od druhu paliva), zaokrúhlený na jedno desatinné miesto.
Ppart [kW]  - Tepelný výkon pri čiastočnom zaťažení alebo výkonový rozsah (v závislosti 
od druhu paliva), ak je uvedený, zaokrúhlený na jedno desatinné miesto.
PSHpart [kW] - Výkon vykurovania čiastočného zaťaženia alebo rozsah výkonu (v 
závislosti od druhu paliva), ak je uvedený, zaokrúhlený na jedno desatinné miesto.

ηnom [%] - Účinnosť zariadenia pri nominálnom tepelnom výkone, zaokrúhlená na celé čísla.

Brikety z hnedého 
uhlia, kontinuálne 

spaľovanie

7 7 7

7,4 7,0 7,1

4,8 4,7 /

4,8 4,7 /

80   80 80

78,1    78,2 /

1096 838 1068

1519 1169 /

80     104    162

136    150   /

78 61      82

93      95       /

38        34       26

44 39      /

12,1      12,3    12,0

6,1 6,3   /

ηpart [%] - Účinnosť zariadenia pri čiastočnom zaťažení tepelného výkonu, zaokrúhlená 
na celé čísla.
COnom (13% O2) [mg/m3] - Emisie CO pri 13 % obsahu kyslíka a nominálnom tepelnom 
výkone, zaokrúhlené na celé čísla.
COpart (13% O2) [mg/m3] - Emisie CO pri 13 % obsahu kyslíka počas tepelného výkonu 
s čiastočným zaťažením, ak sú uvedené, zaokrúhlené na celé čísla.
NOxnom (13% O2) [mg/m3] - Emisie NOx pri 13 % obsahu kyslíka pri nominálnom 
tepelnom výkone, zaokrúhlené na celé čísla.
NOxpart (13% O2) [mg/m3] - Emisie NOx pri 13 % obsahu kyslíka počas tepelného 
výkonu s čiastočným zaťažením, ak sú uvedené, zaokrúhlené na celé čísla.
OGCnom (13% O2) [mg/m3] - Emisie uhľovodíkov pri 13 % obsahu kyslíka pri 
nominálnom tepelnom výkone, zaokrúhlené na celé čísla.
OGCpart (13% O2) [mg/m3]  - Emisie uhľovodíkov pri 13 % obsahu kyslíka počas 
tepelného výkonu s čiastočným zaťažením, ak sú uvedené, zaokrúhlené na celé čísla.
PMnom (13% O2) [mg/m3]  - Emisie jemného prachu pri 13 % obsahu kyslíka pri 
menovitom tepelnom výkone, zaokrúhlené na celé čísla.
PMpart (13% O2) [mg/m3] - Emisie jemného prachu pri 13 % obsahu kyslíka pri 
čiastočnom zaťažení tepelného výkonu, ak sú uvedené, zaokrúhlené na celé čísla.
pnom [Pa] -Minimálny ťah komína pri menovitom tepelnom výkone, zaokrúhlený na celé 
čísla
ppart [Pa] - Minimálny ťah komína pri čiastočnom zaťažení, ak je uvedený, zaokrúhlený 
na celé čísla

3. TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

Tabuľka 1 Technické špecifikácie pece na drevo

7 Ø 150

Krby sú určené na vykurovanie jednotlivých miestností a ako doplnok k ústrednému kúreniu. Sú 
ideálne na občasné vykurovanie miestností alebo na vytvorenie špeciálnej atmosféry sledovaním 
ohňa cez sklenené dvierka.
Krby sú vyrobené podľa normy DIN 18 891/A2, typ 1, a DIN EN 16510.

Typové označenie Menovitý výkon (kW) Palivá
rozmer

 HxBxT
Priemer výfukového

potrubia
Hmotnosť (kg)

Drevo, 
Brikety z hnedého uhlia

Typ spotrebiča: Lokálny ohrievač priestoru na tuhé palivá
Typ paliva: 

Palivové drevo Brikety z hnedého 
         uhlia

Tento výrobok spĺňa požiadavky nariadenia (EÚ) 2015/1186 a BImSchV fáza 2.

**Symbol na typovom štítku – „Prečítajte si a dodržiavajte návod na obsluhu“



Pri inštalácii spotrebiča je potrebné dodržiavať všetky miestne predpisy vrátane tých, ktoré sa 
týkajú národných a európskych noriem. Odporúčame konzultovať s miestnym kominárom. Kachle 
na drevo sa dodávajú na prepravných paletách, pripravené na horné pripojenie ku komínu. Ak je 
potrebné zadné pripojenie, musí sa vývod dymovodu prepnúť na zadné pripojenie a kryt 
dymovodu umiestniť do hornej polohy (obrázky 1, 2 a 3).

5 

4.ZOSTAVENIE PECE NA DREVO

Obrázok 1 Rezanie mikrozvarových spojov na zadnej strane komína

Obrázok 2 Demontáž pripojenia dymovodu / krytu dymovodu 
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Obrázok 3 Inštalácia pripojenia dymovodu / krytu dymovodu
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5. PRIPOJENIE PECE NA DREVO KU KOMÍNU

Dvojitá stenová podšívka

rozeta

Ohyb dymovodu

dymovod

pripojenie dymovodu

ŠIROKÝ

ÚZKY

ŠIROKÝ

ÚZKY

Pri montáži častí 
dymovodu sa zúžené 
otvory VŽDY zatlačia do 
najbližšieho širšieho 
otvoru.

Priemer pripojenia 
Ø 150

Obrázok 4 Pripojenie kachlí na drevo ku komínu

DÔLEŽITÉ
V tejto oblasti je potrebné dodržiavať národné inštalačné predpisy a stavebné predpisy. 
Vyžaduje sa komín s teplotnou triedou minimálne T400, ktorý je odolný voči požiarom v 
komínoch a vysokým teplotám.
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Pripojenie musí byť umiestnené tak, aby dymovod a dymovodný uzáver riadne tesnili. Ak sú kachle 
umiestnené na horľavej alebo teplocitlivej podlahe, musia byť umiestnené na pevnom, nehorľavom 
podklade (napr. plech, keramika, kameň). Podklad musí byť dimenzovaný tak, aby jeho plocha bola väčšia 
ako základňa kachlí, a to: najmenej 200 mm vzadu (dR), najmenej 200 mm na každej strane (dS) a 850 
mm vpredu (dP); predná plocha základne (dF) musí byť najmenej 500 mm. Kachle udržiavajte vo 
vzdialenosti najmenej 35 cm od horľavých a teplocitlivých materiálov po stranách a 20 cm od zadnej 
strany. V zóne priameho žiarenia (bočné žiarenie dL) musí byť minimálna vzdialenosť od horľavých a 
teplocitlivých materiálov najmenej 350 mm a vpredu 850 mm. Vzdialenosti pod kachľami (dB) a od stropu 
(dC) nie sú definované. Ak to z akéhokoľvek dôvodu nie je možné, materiály citlivé na teplotu musia byť 
chránené nehorľavým ochranným zariadením. Okrem toho musí byť počas inštalácie zabezpečený 
dostatočný prístup k spotrebiču, pripojovacej oblasti a komínu, aby sa umožnilo jednoduché čistenie a 
údržba. Poznámka: Minimálny priestor na inštaláciu nie je v certifikáte uvedený.
Upozornenie:
Sálavé teplo, najmä zo sklokeramických dvierok, môže zapáliť horľavé predmety v blízkosti. Preto vždy 
dodržiavajte minimálne vzdialenosti od horľavých materiálov.
Pec musí byť inštalovaná vodorovne. Miestnosť inštalácie musí mať dostatočný prívod čerstvého vzduchu. 
Keď pec pracuje na svoj nominálny tepelný výkon, na správne spaľovanie je potrebných približne 30 m³/h 
vzduchu. Čerstvý vzduch je možné priviesť otvorením okna alebo dverí. V ideálnom prípade by mal byť 
prívod vzduchu (plocha 150 až 200 cm²) umiestnený v blízkosti pece.
Súčasná prevádzka odsávacích ventilátorov (napr. digestorov, vetracích systémov) a krbov v tej istej 
miestnosti alebo systéme výmeny vzduchu môže spôsobiť problémy v dôsledku podtlaku.
DÔLEŽITÉ
Odsávacie ventilátory prevádzkované spolu s krbmi v tej istej miestnosti alebo systémom výmeny vzduchu 
môžu spôsobiť problémy.
V takýchto prípadoch zabezpečte dostatočný prívod čerstvého vzduchu alebo nainštalujte bezpečnostné 
zariadenia na monitorovanie podtlaku. Jednotka sa nesmie inštalovať do vetracích systémov s podtlakom 
nižším ako -15 Pa. Odporúča sa konzultácia s miestnym kominárom.

6. PRIPOJENIE DYMOVODU

7. KÚRENIE PEČOU NA DREVO
Konštrukcia týchto kachlí na drevo zabezpečuje, že ohnisko zostáva vždy zatvorené, okrem prevádzky 
kachlí, a to aj vtedy, keď sa nepoužívajú. Pozor: Rukoväte kachlí sa počas prevádzky zahrievajú a je 
potrebné s nimi manipulovať v ochranných rukaviciach. 
Dôležité: Veko ohniska a popolníka musí byť vždy zatvorené, okrem zakladania ohňa, prikladania paliva a 
odstraňovania popola, aby sa zabránilo úniku spalín.

Naše kachle na drevo sú vyrobené podľa normy DIN 18 891/A2, typ 1 a DIN EN 16510 a je možné ich 
pripojiť k viacdymovodným komínom.
Na pripojenie dymovodu sú k dispozícii rúry a kolená kachlí s priemerom 150 mm, vyrobené podľa normy 
DIN 1298. Je dôležité zdôrazniť, že všetky komponenty pre pripojenie dymovodu (vývod dymovodu, rúry 
kachlí, kolená a komínové pripojenie) musia byť bezpečne a tesne spojené. Priemer komína musí byť 
minimálne rovnaký alebo väčší ako priemer rúry kachlí. Kachle na drevo budú správne fungovať, ak sú 
pripojené k správne fungujúcemu komínu, pričom dosiahnu požadovaný podtlak 12 Pa a umožnia tak odvod 
spalín vznikajúcich spaľovaním. Nadmerný ťah komína môže viesť k problémom s reguláciou výkonu kachlí, 
ako aj k preťaženiu a možnému poškodeniu kachlí. V takýchto prípadoch odporúčame dymovod s klapkou. 
To vám umožní udržiavať podtlak v predpísaných medziach. Vhodnosť komína musí byť potvrdená v súlade s 
normami EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 a EN 13384-1:2015+A1:2019.
Dôležité: 
Správnu funkciu komína je potrebné overiť výpočtom podľa normy EN 13384-2:2015+A1:2019, berúc do 
úvahy skutočné podmienky na mieste inštalácie.
Odporúča sa konzultácia s certifikovaným kominárom alebo kvalifikovaným odborníkom.
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Tabuľka 2 Maximálne množstvo paliva

2-3 kus, ~ 2,15kg

4 kus, ~ 2,15  kg

Zapálenie ohňa 

Odporúčame položiť vrstvu nasekaného,   suchého dreva na noviny a potom 2-3 menšie kusy 
palivového dreva. Úplne otvorte oba regulátory vzduchu a nechajte palivo dobre rozhorieť. Podľa 
potreby pridajte ďalšie 3-4 menšie kusy palivového dreva. Pri zakladaní ohňa odporúčame 
nechať dvierka ohniska mierne pootvorené (približne 2 cm) na 2-4 minúty, aby sa zabránilo 
tvorbe kondenzácie na sklokeramických dvierkach.
Počas počiatočnej fázy zapaľovania nenechávajte pec bez dozoru. Dvierka ohniska musia byť 
vždy zatvorené, s výnimkou prikladania paliva alebo čistenia pece. Keď je pec dobre rozpálená a 
má dostatočnú vrstvu uhlíkov, pokračujte v kúrení ako obvykle.

DÔLEŽITÉ: 

• Na zapálenie ohňa nikdy nepoužívajte benzín ani iné tekuté palivá. V blízkosti krbu neskladujte
horľavé kvapaliny ani iné ľahko zápalné predmety.

Dôležité!

• Používajte iba odporúčané palivo. Nespaľujte odpad, najmä plast, pretože by to 
poškodilo vašu pec a komín a poškodilo by životné prostredie. Spaľovanie zvyškov 
drevotriesky je nebezpečné, pretože lepidlá v drevotrieske môžu spôsobiť prehriatie 
a poškodenie pece.
Zariadenie sa nesmie prevádzkovať, ak sú tesnenia na dvierkach poškodené, aby sa 
zabránilo úniku spalín.
Po úplnom ukončení procesu spaľovania a ukončení prevádzky vykurovacieho 
systému zatvorte všetky regulačné ventily prívodu vzduchu;

Odporúčané palivo
Tieto kachle na drevo sú vhodné na spaľovanie polien a lignitových brikiet. Používajte suché 
drevo (s obsahom vlhkosti <20 %). Spaľovanie vlhkého dreva vytvára decht, ktorý sa môže 
hromadiť vo vnútri kachlí, dymovodu a komína.

•

•

Maximálne množstvo vypusteného paliva:

Polená (obvod 30-35 cm, dĺžka 33 cm)

Brikety z hnedého uhlia

Prvé kúrenie
Na prvé kúrenie použite noviny a nasekané, suché drevo. Udržujte oheň mierny, nepoužívajte 
viac ako polovicu odporúčaného množstva paliva. Počas prvého kúrenia sa môže objaviť dym a 
zápach, pretože tepelne odolný náter plechových častí pece schne. Kým farba schne, bude 
mäkká a môže sa ľahko poškodiť dotykom alebo umiestnením predmetov na natreté časti. 
Zabezpečte dobré vetranie v miestnosti, kde sú pece nainštalované. Počas prvého kúrenia sa 
oboznámte s reguláciou vzduchu. Počas prvých dní používajte nízky oheň, potom postupne 
zvyšujte množstvo paliva, kým nedosiahnete nominálny tepelný výkon. Dodržiavanie tohto 
postupu predĺži životnosť vašich pecí na drevo.

Ohnisko tejto pece na drevo je určené na nepretržitú prevádzku. Pre optimálny výkon 
sa odporúča udržiavať počas prevádzky konštantný plameň a pravidelne prikladať 
palivo podľa pokynov.
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Normálna prevádzka
Keď pec dosiahne prevádzkovú teplotu a palivo zhorí na uhlíky, môžete pridať odporúčané palivo v 
množstvách uvedených v tabuľke 2 (strana 9). Výkon pece regulujete pomocou ovládačov 
primárneho a sekundárneho vzduchu v závislosti od použitého druhu paliva, ako je popísané nižšie. 
Ak použité palivo (podľa tabuľky 2, strana 9) zhorí do jednej hodiny, vápencové pece CUMULUS 
OMEGA VÁPENEC pracujú s nominálnym tepelným výkonom 7 kW. Pece pracujú v normálnom 
režime, keď sa každú hodinu pridáva povolené množstvo paliva a ovládače sú nastavené tak, aby 
pridané palivo zhorelo na uhlíky do jednej hodiny.

Výkon kachlí na drevo v normálnom rozsahu závisí od použitého paliva.
Pre bežnú prevádzku s palivovým drevom a drevenými briketami odporúčame nasledujúce nastavenia 
regulácie: Primárny vzduch otvorený na 15 %, nastavenie regulácie 1-2; Sekundárny vzduch otvorený 
na 80 %. Výkon kachlí môžete zvýšiť posunutím regulácie sekundárneho vzduchu doprava a znížiť 
posunutím doľava. Neznižujte reguláciu sekundárneho vzduchu pod 50 %. Používanie regulácie 
sekundárneho vzduchu v rozsahu 50-100 % zabezpečuje čisté spaľovanie palivového dreva bez 
poškodenia životného prostredia a sklokeramické dvierka zostávajú počas používania kachlí čisté. Pre 
vlhké drevo nastavte reguláciu primárneho vzduchu (dolnú) na rozsah 10-40 %.
Pre kúrenie lignitovými briketami odporúčame nasledujúce nastavenia regulácie: Primárny vzduch 
otvorený na 80 %, nastavenie regulácie 7-8; Sekundárny vzduch otvorený na 15 %. Výkon kachlí 
môžete zvýšiť otočením regulácie primárneho vzduchu doprava a znížiť otočením doľava. Tepelný výkon 
kachlí nezávisí len od nastavenia regulácie a druhu paliva, ale aj od veľkosti paliva a ťahu v komíne. 
Menšie polená horia rýchlejšie a pri rovnakom nastavení regulácie môžu produkovať vyšší výkon ako 
väčšie kusy. Podobne pri rovnakom nastavení regulátora sa dosiahne vyšší výkon, ak je ťah komína 
lepší, t. j. ak je podtlak väčší, ako je plánované. Postupom času sa oboznámite s vlastnosťami kachlí na 
drevo a zvládnete ich presné ovládanie.
Používanie regulátora vzduchu je znázornené na priloženom obrázku.

8. OVLÁDANIE VÝKONU PECE NA DREVO

DÔLEŽITÉ: 
• Vzhľadom na riziko preťaženia a poškodenia pece na drevo nie je dovolené prikladať veľké

množstvo paliva naraz ani skracovať intervaly kúrenia. Reklamácie v prípade poškodenia
spôsobeného preťažením pece nebudú akceptované.

MOŽNÉ RUŠENIA A ODPORÚČANIA

Ak sa do miestnosti dostane dym, komín môže byť upchatý alebo poveternostné podmienky 
môžu byť nepriaznivé. Dym v miestnosti alebo nepríjemný dymový zápach počas prevádzky 
pece sú príznakmi tohto problému. Skontrolujte a vyčistite komín a v prípade potreby 
zavolajte kominára. Ak sa vyskytnú akékoľvek mechanické poruchy, ako sú zdeformované 
dvierka alebo rozbité sklo, okamžite zastavte prevádzku. Ak sa dvierka pece nezatvárajú, 
môžu byť zdeformované v dôsledku preťaženia. Rozbitie skla môže byť spôsobené nárazmi 
alebo opotrebovaním. V takýchto prípadoch okamžite uhaste oheň (nepridávajte ďalšie 
palivo) a poškodenie nahláste zákazníckemu servisu.

Výkon kachlí na drevo je regulovaný regulátorom primárneho vzduchu. Regulátor primárneho 
vzduchu sa nachádza pod dvierkami ohniska. Prívod sekundárneho vzduchu, ktorý sa 
nachádza nad dvierkami, je trvalo pripojený a nedá sa nastaviť. Správne používanie regulátora 
vzduchu (regulátora výkonu) si vyžaduje určité skúsenosti. Preto vás žiadame, aby ste 
dodržiavali naše odporúčania. Pri zapaľovaní kachlí na drevo používajte iba polená a primárny 
vzduch otvorte naplno (100 %). Tým sa zabezpečí dostatok vzduchu na spaľovanie, čo 
umožní rýchle vzplanutie ohňa.
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Obrázok 5 Používanie regulátora vzduchu

9. STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE PECE NA DREVO

Aspoň raz ročne je potrebné vyčistiť kachle na drevo a dymovody od akýchkoľvek zvyškov. 
Ak spaľovate vlhké drevo, malo by sa to robiť častejšie. Kachle a dymovody sú natreté 
farbou odolnou voči vysokým teplotám. Táto farba vytvrdne po druhom alebo treťom kúrení. 
Až potom je možné natreté časti čistiť mierne navlhčenou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna. 
Sklo dvierok ohniska je možné čistiť čistiacim prostriedkom na okná iba za studena. 
Akékoľvek počiatočné zakalenie skla počas procesu kúrenia je možné čistiť suchou 
handričkou (nie syntetickou), pokiaľ sklo nie je príliš horúce.

ZOHRIEVANIE NORMÁLNA PREVÁDZKA
Regulátor sekundárneho 
vzduchu

IBA S DREVOU S DREVOU S BRIKETAMI Z HNEDÉHO UHLIA

Regulátor sekundárneho vzduchu

MAX 80%

80%15%

15%

Regulátor primárneho vzduchu

MAX

Regulátor sekundárneho vzduchu Regulátor sekundárneho vzduchu

Regulátor primárneho vzduchu

Regulátor primárneho vzduchu Regulátor primárneho vzduchu

DÔLEŽITÉ:

• Nepridávajte ďalšie palivo, kým predtým pridané palivo nezhorí na uhlíky. Tým sa zníži
možnosť úniku spalín do miestnosti. Pred pridaním paliva nezabudnite zatrasiť roštom
ohňa, aby ste zabezpečili dostatočné prúdenie vzduchu pre spaľovanie. Počas bežnej
prevádzky by regulátor primárneho vzduchu nemal byť nikdy úplne otvorený (100 %),
pretože by to mohlo preťažiť a poškodiť pec.

• Konštrukcia zabezpečuje, že sklo dvierok ohniska zostáva vždy čisté. Sadze sa na
skle môžu hromadiť iba v prípade zlého spaľovania, ktoré je spôsobené nesprávnym
alebo chybným komínom, nedostatkom kyslíka, vlhkým drevom alebo nevhodným
palivom.

KÚRENIE POČAS PRECHODNÉHO OBDOBIA

Počas prechodných období, keď je vonkajšia teplota vyššia ako 15 °C, komín nemusí byť 
schopný vytvoriť potrebný podtlak. V takom prípade skúste použiť menšie kusy dreva, prikladať 
menšie množstvo paliva a častejšie trasieť roštom, aby ste zabezpečili dostatočné prúdenie 
vzduchu pre spaľovanie.



12 

10.KAPACITA NA ZARIADENIE

Tabuľka 3 Účinnosť vykurovacích podmienok závisí od objemu miestnosti, v ktorej sa krb nachádza. 

Vykurovanie na základe času (napr. cez víkendy) alebo vykurovanie s prestávkami dlhšími ako 8 

hodín sa považuje za menej priaznivý alebo dokonca za nepriaznivý stav vykurovania.

11.NAJDÔLEŽITEJŠIE BODY V SKRATKE

DÔLEŽITÉ:

• Kachle na drevo sa smú čistiť iba vtedy, keď sú studené. Dôrazne neodporúčame
čistiť rozpálené kachle na drevo vlhkou handričkou.

• Pravidelne vyprázdňujte zásobník popola. Pri vyprázdňovaní zásobníka popola
majte na pamäti, že bude horúci, a preto sa nesmie umiestňovať na horľavé alebo
teplotne citlivé povrchy.

• Zabráňte kontaktu popola zo zásobníka na popol s roštom ohňa, inak sa prehreje a
poškodí.

• Ak sa počas používania kachlí na drevo vyskytnú akékoľvek problémy, obráťte sa
na kominára alebo servisné stredisko vo vašej oblasti.

Veľkosť vykurovaného priestoru v m³ závisí od typu vykurovacieho systému a tepelnej 
izolácie budovy. Čím lepšia je tepelná izolácia budovy, tým nižšie sú tepelné straty, a 
teda tým väčší je vykurovaný priestor.

200 m3 150 m3 120 m3

7 kW
Podmienky vykurovania 

priaznivé
Podmienky vykurovania  

menej priaznivé
Podmienky vykurovania  

vykurovania

• Kachle na drevo umiestnite do miestnosti vhodnej veľkosti tak, aby potreba tepla
zodpovedala menovitému tepelnému výkonu.

• Na zapálenie a predkúrenie používajte suché a tenké palivové drevo, kým sa nedosiahne
prevádzková teplota. Tým sa zabráni tvorbe dymu a kachle rýchlejšie dosiahnu požadovanú
prevádzkovú teplotu.

• Pri kúrení palivovým drevom odporúčame nastaviť regulátor sekundárneho vzduchu (nad
dvierkami) na 50 – 100 %. Tým sa zabezpečí čisté spaľovanie paliva bez škodlivého vplyvu
na životné prostredie. Sekundárny vzduch tiež prispieva k čistému spaľovaniu a udržiava
sklo pece na drevo čisté.

• Ak kúrite drevom, používajte iba suché drevo s vlhkosťou do 20 %. Táto vlhkosť sa
dosiahne, keď sa vyrúbané drevo skladuje aspoň jeden rok. Mokré drevo horí neúplne a
má nízku výhrevnosť.

• Používajte iba odporúčané palivá (strana 9).
• Pre váš vlastný úžitok, prosím, dodržiavajte návod na obsluhu pece na drevo.



13 

1177

535

476

7

  410x275x285

141

2,15 kg/h

430 x 320

DIN EN 16510
BIMSCH 2

12. INŠTALAČNÉ ROZMERY

Technické údaje

Hodinové horenie Rozmery 

Rozmery disku (V x Š) ( mm )

Rozmery spaľovacej komory (mm)    

Hmotnosť ( kg )

Výška (mm)

Šírka (mm)

hĺbka (mm)

Nominálny tepelný výkon (kW)



NÁZOV:  CUMULUS OMEGA VÁPENEC 
IDENT:  AP15-581V3L.R00 
EAN: 3859894167071
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13. NÁHRADNÉ DIELY
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14. INFORMÁCIE O LIKVIDÁCII

Spoločnosť Thermia d.o.o. zabezpečuje, aby boli jej produkty počas celého ich 
životného cyklu šetrné k životnému prostrediu.
Zaviazali sme sa podporovať naše produkty aj po ich skončení životnosti. Pre správnu 
likvidáciu spotrebiča dôrazne odporúčame kontaktovať miestnu spoločnosť 
zaoberajúcu sa likvidáciou odpadu.
Na konci životného cyklu produktu odporúčame odstrániť všetky časti, ktoré 
prichádzajú do kontaktu s ohňom, ako napríklad sklo, ohnisko, rošty, nasávacie dosky, 
prepážky, výstelky spaľovacej komory (napr. šamot), keramika, zapaľovacie prvky atď. 
Snímače, snímače spaľovacej komory a teplotné monitory zlikvidujte s bežným 
domovým odpadom.

Informácie o jednotlivých komponentoch zariadenia

Šamot v spaľovacej komore:
Zo spotrebiča odstráňte všetky šamotové komponenty nainštalované v 
spaľovacej komore. Ak sú prítomné, musia sa vopred odstrániť všetky 
upevňovacie prvky. Šamotové komponenty, ktoré prišli do kontaktu s ohňom 
alebo spalinami, sa musia zlikvidovať; opätovné použitie alebo recyklácia nie je 
možná.

Vermikulit v spaľovacej komore:
Odstráňte všetok vermikulit, ktorý bol nainštalovaný v spaľovacej komore spotrebiča. 
Ak sú prítomné, musia sa vopred odstrániť všetky upevňovacie prvky. Vermikulit, 
ktorý prišiel do kontaktu s ohňom alebo výfukovými plynmi, sa musí zlikvidovať; 
opätovné použitie alebo recyklácia nie je možná.

Sklokeramický panel:
Odstráňte sklokeramický panel pomocou vhodného náradia. Odstráňte všetky 
tesnenia a ak sú k dispozícii, snímte ich z rámu. Priehľadná sklokeramika sa vo 
všeobecnosti dá recyklovať, ale musí sa rozdeliť na zdobené a nezdobené panely. 
Sklokeramický panel sa môže zlikvidovať ako stavebný odpad.
Oceľový plech:
Rozmontujte plechové komponenty spotrebiča odskrutkovaním alebo rozrezaním 
(prípadne mechanickým rozdrvením). Predtým odstráňte všetky tesnenia. Plechové 
diely zlikvidujte ako kovový šrot.
Liatina:
Rozmontujte liatinové komponenty spotrebiča odskrutkovaním alebo rozrezaním 
(prípadne mechanickým rozdrvením). Predtým odstráňte všetky tesnenia. Liatinové 
diely zlikvidujte ako kovový šrot.

Prírodný kameň:
Existujúci prírodný kameň mechanicky odstráňte zo zariadenia a 
zlikvidujte ho ako stavebný odpad.
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Tesnenia (sklolaminát):
Tesnenia mechanicky odstráňte zo zariadenia. Tieto komponenty sa nesmú likvidovať s 
bežným domovým odpadom, pretože odpad zo sklolaminátu sa nedá zničiť spaľovaním. 
Tesnenia zlikvidujte ako sklenené a keramické vlákna (umelé minerálne vlákna).

Kovové úchytky a ozdobné prvky:
Ak sú prítomné, odstráňte kovové úchytky a ozdobné prvky a zlikvidujte ich ako 
kovový šrot.

SÚLAD S PREDPISMI EÚ

Spoločnosť Thermia d.o.o. týmto vyhlasuje, že zariadenie je v súlade so 
základnými požiadavkami a ďalšími príslušnými ustanoveniami nariadení 
(EÚ) č. 305/2011 a (EÚ) č. 2015/1186, ako aj s normou EN 16510:2001/
A2:2004/AC:2007.

Aktuálna, platná verzia Vyhlásenia o zhode (DoC) je k dispozícii na 
www.thermia.hr.





mailto:info@thermia.hr
http://www.thermia.hr/














8 

Racordul trebuie poziționat astfel încât conducta de evacuare a gazelor arse și capacul acesteia să 
etanșeze corespunzător. Dacă soba este amplasată pe o podea combustibilă sau sensibilă la căldură, 
aceasta trebuie amplasată pe o bază solidă, necombustibilă (de exemplu, tablă, ceramică, piatră). Baza 
trebuie dimensionată astfel încât amprenta sa să fie mai mare decât amprenta sobei, mai exact: cel puțin 
200 mm în spate (dR), cel puțin 200 mm pe fiecare parte (dS) și 850 mm în față (dP); suprafața bazei 
frontale (dF) trebuie să fie de cel puțin 500 mm. Țineți soba la cel puțin 35 cm distanță de materialele 
combustibile și sensibile la căldură pe laterale și la 20 cm distanță de spate. În zona de radiație directă 
(radiație laterală dL), distanța minimă față de materialele combustibile și sensibile la căldură trebuie să fie 
de cel puțin 350 mm, iar în față, de 850 mm. Distanțele de sub sobă (dB) și față de tavan (dC) nu sunt 
definite. Dacă acest lucru nu este posibil din orice motiv, materialele sensibile la temperatură trebuie 
protejate cu un dispozitiv de protecție incombustibil. În plus, în timpul instalării trebuie asigurat un acces 
suficient la aparat, la zona de conectare și la coșul de fum pentru a permite curățarea și întreținerea 
ușoară. Notă: Spațiul minim de instalare nu este specificat în certificat.
Avertisment:
Căldura radiantă, în special de la ușa vitroceramică, poate aprinde obiectele inflamabile din apropiere. Prin 
urmare, mențineți întotdeauna distanțe minime față de materialele combustibile.
Soba trebuie instalată orizontal. Camera de instalare trebuie să aibă o alimentare adecvată cu aer 
proaspăt. Când soba funcționează la puterea sa termică nominală, este necesar aproximativ 30 m³/h de 
aer pentru o ardere corectă. Aerul proaspăt poate fi furnizat prin deschiderea unei ferestre sau a unei uși. 
În mod ideal, o alimentare cu aer (suprafață de 150 până la 200 cm²) ar trebui amplasată în apropierea 
sobei.
Funcționarea simultană a ventilatoarelor de evacuare (de exemplu, a hotelor, sistemelor de ventilație) și a 
șemineelor   în aceeași cameră sau sistem de schimb de aer poate cauza probleme din cauza presiunii 
negative.
IMPORTANT
Ventilatoarele de evacuare care funcționează împreună cu șeminee în aceeași cameră sau cu un sistem de 
schimb de aer pot cauza probleme.
În astfel de cazuri, asigurați o alimentare adecvată cu aer proaspăt sau instalați dispozitive de siguranță 
pentru monitorizarea presiunii negative. Unitatea nu trebuie instalată în sisteme de ventilație cu o presiune 
negativă mai mică de -15 Pa. Se recomandă consultarea coșarilor locali.

6. RACORD CONDUCTĂ DE EVACUARE A GAZELOR ARSE

7. ÎNCĂLZIRE CU SOBA PE LEMNE
Designul acestei sobe pe lemne asigură că focarul rămâne închis în permanență, cu excepția cazului în care 
soba funcționează, chiar și atunci când nu este utilizată. Atenție: Mânerele sobei se încing în timpul 
funcționării și trebuie manipulate cu mănuși de protecție. 
Important: Focarul și capacul cenușii trebuie să fie întotdeauna închise, cu excepția cazului în care se 
aprinde focul, se adaugă combustibil și se scot cenușă, pentru a preveni ieșirea gazelor de ardere.

Sobele noastre pe lemne sunt fabricate conform DIN 18 891/A2, tip 1 și DIN EN 16510 și pot fi conectate la 
coșuri de fum cu mai multe canale de fum.
Pentru conectarea conductei de fum, sunt furnizate conducte și coturi de sobă cu diametrul de 150 mm, 
fabricate conform DIN 1298. Este important de subliniat faptul că toate componentele pentru conectarea 
conductei de fum (evacuarea gazelor de ardere, conductele sobei, coturile și conexiunea la coș) trebuie să fie 
conectate în siguranță și strâns. Diametrul coșului de fum trebuie să fie cel puțin egal sau mai mare decât 
diametrul conductei sobei. Soba pe lemne va funcționa corect atunci când este conectată la un coș de fum 
bine întreținut, atingând presiunea negativă necesară de 12 Pa și permițând astfel eliminarea gazelor de 
ardere produse de ardere. Tirajul excesiv al coșului de fum duce la probleme de reglare a puterii de căldură a 
sobei pe lemne, precum și la supraîncărcare și potențiale deteriorări ale sobei. În astfel de cazuri, 
recomandăm o conductă de fum cu clapetă. Aceasta vă permite să mențineți presiunea negativă în limitele 
prescrise. Compatibilitatea coșului de fum trebuie confirmată în conformitate cu standardele EN 
15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 și EN 13384-1:2015+A1:2019.
Important: 
Funcționarea corectă a coșului de fum trebuie demonstrată printr-un calcul conform standardului EN 
13384-2:2015+A1:2019, ținând cont de condițiile reale de la locul de instalare.
Se recomandă solicitarea sfatului unui coșar autorizat sau a unui profesionist calificat.



9 

Tabelul 2 Cantitatea maximă de combustibil

2-3 bucată, ~ 2,15kg

4 bucată, ~ 2,15  kg

Combustibil recomandat
Aceste sobe pe lemne sunt potrivite pentru arderea buștenilor și brichetelor de lignit. Folosiți 
lemne uscate (conținut de umiditate <20%). Arderea lemnului umed produce gudron, care 
se poate acumula în interiorul sobei, al țevii de evacuare a gazelor arse și al coșului de fum.

Important!

• Folosiți doar combustibilul recomandat pentru încălzire. Nu ardeți deșeuri, în special 
plastic, deoarece acest lucru va deteriora soba și coșul de fum și va dăuna mediului. 
Încălzirea cu resturi de PAL este periculoasă deoarece PAL conține adezivi care pot 
provoca supraîncălzirea și deteriorarea sobei.
Aparatul nu trebuie utilizat dacă garniturile ușii sunt deteriorate pentru a preveni 
ieșirea gazelor de ardere.
Închideți toate robinetele de control al alimentării cu aer atunci când procesul de 
ardere este complet finalizat și sistemul de încălzire nu mai este în funcțiune;

•

•

Cantitatea maximă de combustibil care poate fi evacuată:

Bușteni (circumferință 30-35 cm, lungime 33 cm)

Brichete de cărbune brun

Camera de foc a acestei sobe pe lemne este proiectată pentru funcționare continuă. 
Pentru o performanță optimă, se recomandă menținerea unei flăcări constante în timpul 
funcționării și adăugarea regulată de combustibil conform instrucțiunilor.

Prima aprindere
Pentru prima aprindere, folosiți ziare și lemne uscate, tocate. Începeți cu un foc moderat, 
folosind maximum jumătate din cantitatea recomandată de combustibil. În timpul primei 
aprinderi, pot apărea fum și mirosuri, deoarece vopseaua rezistentă la căldură care acoperă 
părțile din tablă ale sobei se întărește. În timp ce vopseaua se întărește, aceasta va fi moale și 
poate fi ușor deteriorată prin atingere sau plasarea de obiecte pe părțile vopsite. Vă rugăm să 
asigurați o bună ventilație în încăperea în care este instalată soba. Familiarizați-vă cu reglarea 
aerului în timpul primei aprinderi. În primele zile, mențineți focul moderat, apoi creșteți treptat 
cantitatea de combustibil până când se atinge puterea termică nominală. Respectarea acestei 
proceduri va prelungi durata de viață a sobei dumneavoastră.

Aprinderea focului
Recomandăm să așezați un strat de lemne uscate și tocate pe hârtie de ziar, urmat de 2-3 
bucăți mai mici de lemne de foc. Deschideți complet ambele regulatoare de aer și lăsați 
combustibilul să se aprindă complet. Adăugați încă 3-4 bucăți mai mici de lemne de foc, 
după cum este necesar.
La aprinderea focului, recomandăm să lăsați ușa focarului ușor întredeschisă (aproximativ 2 
cm) timp de 2-4 minute pentru a preveni formarea condensului pe ușa vitroceramică.
Nu lăsați soba nesupravegheată în timpul fazei de aprindere. Ușa focarului trebuie să fie 
întotdeauna închisă, cu excepția cazului în care adăugați combustibil sau curățați soba. 
După ce soba este bine aprinsă și există un pat suficient de jar, continuați încălzirea 
conform programului de funcționare normală.

IMPORTANT: 
• Nu folosiți niciodată benzină sau alți combustibili lichizi pentru aprinderea

focului. Nu depozitați lichide inflamabile sau alte obiecte foarte inflamabile în
apropierea șemineului.
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Funcționare normală
După ce soba a atins temperatura de funcționare și combustibilul s-a transformat în jar, puteți adăuga 
combustibilul recomandat în cantitățile indicate în Tabelul 2 (pagina 9). Reglați puterea sobei folosind 
comenzile de aer primar și secundar, în funcție de combustibilul utilizat, așa cum este descris mai jos. 
Dacă combustibilul utilizat (conform Tabelului 2, pagina 9) arde în decurs de o oră, sobele CUMULUS 
OMEGA CALCAR vor funcționa la o putere termică nominală de 7 kW. Sobele funcționează în modul 
normal când cantitatea permisă de combustibil este adăugată în fiecare oră, iar comenzile sunt setate 
astfel încât combustibilul adăugat să se transforme în jar în decurs de o oră.

IMPORTANT: 
• Din cauza riscului de supraîncărcare și deteriorare a sobei pe lemne, nu este permisă 

adăugarea unor cantități mari de combustibil simultan sau scurtarea intervalelor de 
încălzire. Nu se acceptă garanții pentru daunele cauzate de supraîncărcarea sobei.

Puterea de ieșire a sobei pe lemne în intervalul normal depinde de combustibilul utilizat.
Pentru funcționarea normală cu lemne de foc și brichete de lemn, recomandăm următoarele setări de 
control: Aer primar 15% deschis, setarea de control 1-2; Aer secundar 80% deschis. Puteți crește 
puterea sobei glisând controlul aerului secundar spre dreapta și o puteți reduce glisându-l spre stânga. 
Nu reduceți controlul aerului secundar sub 50%. Utilizarea controlului aerului secundar în intervalul 
50-100% asigură o ardere curată a lemnelor de foc fără a dăuna mediului, iar ușa vitroceramică rămâne 
curată în timpul utilizării sobei. Pentru lemne umede, setați controlul aerului primar (cel inferior) la 
intervalul 10-40%.
Pentru încălzirea cu brichete de lignit, recomandăm următoarele setări de control: Aer primar 80% 
deschis, setarea de control 7-8; Aer secundar 15% deschis. Puteți crește puterea sobei rotind controlul 
aerului primar spre dreapta și o puteți reduce rotind-o spre stânga. Puterea calorică a sobei depinde nu 
numai de setarea de control și de tipul de combustibil, ci și de dimensiunea combustibilului și de tirajul 
din coș. Buștenii mai mici ard mai repede și pot produce un randament mai mare decât bucățile mai 
mari la aceeași setare de control. În mod similar, cu aceeași setare a regulatorului, se obține un 
randament mai mare dacă tirajul coșului este mai bun, adică dacă presiunea negativă este mai mare 
decât cea prevăzută. În timp, vă veți familiariza cu caracteristicile sobei pe lemne și veți stăpâni controlul 
precis al acesteia.
Utilizarea regulatorului de aer este ilustrată în imaginea alăturată.

8. REGLAREA PUTERII SOBEI PE LEMNE

PERTURBĂRI POSIBILE ȘI RECOMANDĂRI

Dacă în cameră pătrunde fum, coșul de fum poate fi blocat sau condițiile meteorologice pot fi 
nefavorabile. Fumul în cameră sau un miros neplăcut de fum în timp ce soba este în 
funcțiune sunt semne ale acestei probleme. Verificați și curățați coșul de fum și, dacă este 
necesar, chemați un coșar. Pentru defecte mecanice, cum ar fi uși deformate sau sticlă 
spartă, opriți imediat funcționarea. Dacă ușa sobei nu se închide, aceasta poate fi deformată 
din cauza supraîncărcării. Deteriorarea sticlei poate fi cauzată de impact sau uzură. În astfel 
de cazuri, stingeți imediat focul (nu mai adăugați combustibil) și raportați daunele serviciului 
clienți.

Puterea sobei pe lemne este reglată de un regulator de aer primar. Regulatorul de aer primar 
este situat sub ușa focarului. Alimentarea cu aer secundar, situată deasupra ușii, este 
conectată permanent și nu poate fi reglată. Utilizarea corectă a regulatorului de aer (regulator 
de putere) necesită o oarecare experiență. Prin urmare, vă rugăm să urmați recomandările 
noastre. La aprinderea sobei pe lemne, folosiți doar lemne și deschideți complet orificiul de 
aer primar (100%). Acest lucru asigură suficient aer pentru ardere, permițând aprinderea 
rapidă a focului.
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Figura 5 Utilizarea regulatorului de aer

ÎNCĂLZIRE
NUMAI CU LEMN CU LEMN CU BRICHETE DE CĂRBUNE BRUN

FUNCȚIONARE NORMALĂ

Regulator de aer secundar

MAX 80%

80%15%

15%

Regulator de aer primar
MAX

Regulator de aer secundar

Regulator de aer secundar Regulator de aer secundar

Regulator de aer primar

Regulator de aer primar Regulator de aer primar

IMPORTANT:

• Nu adăugați mai mult combustibil până când combustibilul adăugat anterior nu s-a
transformat în jar. Acest lucru va reduce posibilitatea ca gazele de ardere să se scurgă
în cameră. Înainte de a adăuga combustibil, asigurați-vă că agitați coșul grătarului de
foc pentru a asigura un flux de aer adecvat pentru ardere. În timpul funcționării
normale, regulatorul de aer primar nu trebuie niciodată deschis complet (100%),
deoarece acest lucru poate supraîncărca și deteriora soba.

• Designul asigură că sticla ușii focarului rămâne întotdeauna curată. Funinginea se
poate acumula pe sticlă doar în cazurile de ardere slabă, cauzată de un coș de fum
incorect sau defect, oxigen insuficient, lemn umed sau combustibil nepotrivit.

ÎNCĂLZIRE ÎN PERIOADA DE TRANZIȚIE

În timpul sezoanelor de tranziție, când temperatura exterioară este mai mare de 15°C, este 
posibil ca hornul să nu poată crea presiunea negativă necesară. În acest caz, încercați să 
folosiți bucăți mai mici de lemne, să adăugați cantități mai mici de combustibil și să agitați 
grătarul mai frecvent pentru a asigura un flux de aer suficient pentru ardere.

9. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA SOBEI PE LEMNE

Cel puțin o dată pe an, este necesar să curățați soba pe lemne și țevile de evacuare a gazelor 
arse de reziduuri. Dacă ardeți lemne umede, acest lucru ar trebui făcut mai des. Soba și țevile de 
evacuare a gazelor arse sunt acoperite cu vopsea rezistentă la temperaturi ridicate. Această 
vopsea se întărește după a doua sau a treia ardere. Abia atunci părțile vopsite pot fi curățate cu o 
lavetă ușor umedă, fără scame. Geamul de sticlă al ușii focarului poate fi curățat cu un detergent 
de geamuri doar atunci când este rece. Orice opacizare inițială a sticlei în timpul procesului de 
ardere poate fi curățată cu o lavetă uscată (nu una sintetică), atâta timp cât sticla nu este prea 
fierbinte.
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Tabelul 3 Eficiența încălzirii depinde de volumul camerei în care se află soba 

Încălzirea în funcție de timp (de exemplu, în weekend) sau încălzirea cu întreruperi mai lungi de 8 

ore este considerată o condiție de încălzire mai puțin favorabilă sau chiar nefavorabilă.

11.CELE MAI IMPORTANTE PUNCTE PE SCURT

10. CAPACITATE DE ÎNCĂLZIRE A CAMEREI

Dimensiunea spațiului încălzit în m³ depinde de tipul sistemului de încălzire și de 
izolația termică a clădirii. Cu cât izolația termică a clădirii este mai bună, cu atât 
pierderile de căldură sunt mai mici și, prin urmare, cu atât spațiul încălzit este mai 
mare.

IMPORTANT:

• Soba pe lemne trebuie curățată doar când este rece. Vă sfătuim în mod expres să
nu curățați o sobă pe lemne încălzită cu o cârpă umedă.

• Goliți sertarul de cenușă în mod regulat. Când goliți sertarul de cenușă, fiți atenți
că acesta va fi fierbinte și, prin urmare, nu trebuie așezat pe suprafețe inflamabile
sau sensibile la temperatură.

• Evitați ca cenușa din sertarul de cenușă să atingă grătarul de foc, altfel se va supraîncălzi
și se va deteriora.

• Dacă apar probleme în timpul utilizării sobei pe lemne, vă rugăm să contactați
coșarul sau un centru de service din zona dumneavoastră.

200 m3 150 m3 120 m3

7 kW
Condiții de încălzire 

ieftin
Condiții de încălzire 
mai puțin ieftin

Condiții de încălzire 
nefavorabil

• Amplasați soba pe lemne într-o cameră de dimensiuni adecvate, astfel încât
necesarul de căldură să corespundă puterii termice nominale.

• Pentru aprinderea și pornirea focului, folosiți lemne de foc uscate și subțiri până când se
atinge temperatura de funcționare. Acest lucru va preveni formarea de fum și va permite
sobei să atingă mai rapid temperatura de funcționare necesară.

• Când încălziți cu lemne de foc, recomandăm setarea regulatorului de aer secundar
(deasupra ușii) la 50-100%. Aceasta asigură o ardere curată a combustibilului fără impact
dăunător asupra mediului. Aerul secundar contribuie, de asemenea, la o ardere curată și
menține curată sticla sobei pe lemne.

• Dacă încălziți cu lemne, folosiți doar lemne uscate cu un conținut de umiditate de până la
20%. Acest conținut de umiditate se obține atunci când lemnul tăiat este depozitat cel
puțin un an. Lemnul umed arde incomplet și are o putere calorică scăzută.

• Folosiți doar combustibili recomandați (pagina 9).
• Pentru propriul dumneavoastră avantaj, vă rugăm să respectați instrucțiunile de utilizare ale sobei

pe lemne.
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1177

535

476

7

  410x275x285

141

2,15 kg/h

430 x 320

DIN EN 16510
BIMSCH 2

12.DIMENSIUNI DE INSTALARE

Date tehnice

Înălţime (mm)

Dimensiunile camerei de ardere(mm) 

Greutate ( kg )

Ardere zilnică

Dimensiunile discului (Î x L) ( mm )

Lăţime (mm)

Adâncime (mm)

Putere termică nominală (kW)



NUME:  CUMULUS OMEGA CALCAR 
IDENT:  AP15-581V3L.R00 
EAN: 3859894167071

14 

13. PIESE DE SCHIMB
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Thermia d.o.o. garantează că produsele sale sunt ecologice pe tot parcursul ciclului lor 
de viață.
Ne angajăm să oferim asistență produselor noastre chiar și după durata lor de viață. 
Pentru eliminarea corectă a aparatului, vă recomandăm insistent să contactați o 
companie locală de eliminare a deșeurilor.
La sfârșitul ciclului de viață al produsului, vă recomandăm să îndepărtați toate piesele 
care intră în contact cu focul, cum ar fi sticla, camera de ardere, grătarele, plăcile de 
admisie, plăcile deflectoare, căptușelile camerei de ardere (de exemplu, argila 
refractară), ceramica, elementele de aprindere etc. Aruncați senzorii, senzorii camerei 
de ardere și monitoarele de temperatură la gunoiul menajer obișnuit.

Informații despre componentele individuale ale dispozitivului

14. INFORMAȚII PRIVIND ELIMINAREA

Argilă refractară în camera de ardere:
Scoateți din aparat orice componente din argilă refractară instalate în camera de 
ardere. Dacă există, orice elemente de fixare trebuie îndepărtate în prealabil. 
Componentele din argilă refractară care au intrat în contact cu focul sau gazele de 
eșapament trebuie eliminate; reutilizarea sau reciclarea nu sunt posibile.

Vermiculita în camera de ardere:
Îndepărtați orice vermiculit care a fost instalat în camera de ardere din aparat. Dacă 
există, orice elemente de fixare trebuie îndepărtate în prealabil. Vermiculita expusă la 
foc sau la gaze de eșapament trebuie eliminată; reutilizarea sau reciclarea nu sunt 
posibile.

Panou vitroceramic:
Scoateți panoul vitroceramic folosind unelte adecvate. Îndepărtați orice garnituri și, 
dacă există, detașați-l de cadru. Vitroceramica transparentă poate fi, în general, 
reciclată, dar trebuie separată în panouri decorate și nedecorate. Panoul vitroceramic 
poate fi eliminat ca deșeu de construcții.
Tablă de oțel:
Demontați componentele din tablă de oțel ale dispozitivului prin deșurubare sau 
tăiere (alternativ, prin mărunțire mecanică). Îndepărtați în prealabil orice garnituri. 
Eliminați piesele din tablă de oțel ca fier vechi.
Fontă:
Demontați componentele din fontă ale dispozitivului prin deșurubare sau tăiere 
(alternativ, prin mărunțire mecanică). Îndepărtați în prealabil orice garnituri. Eliminați 
piesele din fontă ca fier vechi.

Piatră naturală:
Îndepărtați mecanic piatra naturală existentă din dispozitiv și 
eliminați-o ca deșeu de construcții.
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Garnituri (fibră de sticlă):
Scoateți garniturile mecanic de pe dispozitiv. Aceste componente nu trebuie aruncate la 
gunoiul menajer, deoarece deșeurile din fibră de sticlă nu pot fi distruse prin incinerare. 
Aruncați garniturile ca fibre de sticlă și ceramică (fibre minerale artificiale).

Mânere metalice și elemente decorative:
Dacă există, îndepărtați mânerele metalice și elementele decorative și aruncați-le 
ca fier vechi.

CONFORMITATEA CU REGLEMENTĂRILE UE

Thermia d.o.o. declară prin prezenta că dispozitivul respectă cerințele 
esențiale și alte prevederi relevante ale Regulamentelor (UE) nr. 305/2011 
și (UE) nr. 2015/1186, precum și standardul EN 16510:2001/A2:2004/
AC:2007.

Versiunea actuală și valabilă a Declarației de Conformitate (DoC) este 
disponibilă la www.thermia.hr.
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Kamins (E) ( mm )

120

Gewicht  ( kg ) 94
Maße der Scheibe (H x B) 
( mm )

310x245

Steinverkleidungen

FIȘĂ DE GARANȚIE

Oferim o garanție de 24 de luni pentru sobele pe lemne Thermia, începând de la data achiziției inițiale. 
Următoarele condiții trebuie îndeplinite pentru a putea face obiectul garanției noastre:
O garanție impune ca soba să fie conectată corect și profesional la un coș de fum adecvat și să fie pusă în 
funcțiune și utilizată conform instrucțiunilor de utilizare. Trebuie furnizate următoarele informații: o copie a dovezii 
de achiziție, raportul de inspecție al coșarului și calculul coșului de fum conform DIN 4705. Garanția noastră 
acoperă livrarea gratuită a pieselor de schimb, excluzând instalarea și demontarea.
Piesele care intră în contact cu flacăra și piesele de uzură, cum ar fi garniturile, panourile din argilă refractară/
vermiculit, geamurile din sticlă, straturile de acoperire, vopseaua, deflectoarele, ceramica/gresia, placarea cu 
piatră, cenușarul, grătarele, ramele grătarului și ușa focarului nu sunt acoperite de garanție.

Piesele de uzură pot fi achiziționate de la distribuitor contra cost. Iată câteva explicații suplimentare:
Geamuri de sticlă:
Geamurile de sticlă nu pot fi deteriorate de temperatura de ardere a sobei pe lemne, dar pot fi deteriorate de 
influențe mecanice (în timpul transportului, instalării, încărcături excesiv de mari de combustibil etc.). Sticla cu 
funingine indică o ardere incompletă, care poate avea mai multe cauze (presiunea coșului de ardere/debitul masic 
de gaze de ardere al coșului de fum, combustibil necorespunzător etc.).
Căptușeli din argilă refractară/vermiculit:
Camerele de foc ale sobelor noastre pe lemne sunt căptușite cu căptușeli din argilă refractară/vermiculit. Acestea 
pot fi, de asemenea, deteriorate de supraîncălzire sau influențe mecanice. Dacă aceste căptușeli din argilă 
refractară/vermiculit prezintă crăpături, ar trebui să le înlocuiți numai după ce pereții metalici ai camerei de ardere 
nu mai sunt acoperiți.

Nu se oferă garanție pentru deteriorarea sau defectele aparatelor sau pieselor cauzate de:
• manipularea necorespunzătoare (de exemplu, supraîncălzirea sobei)
• influențele chimice sau fizice externe în timpul transportului, depozitării, instalării și utilizării aparatului (de
exemplu, stingerea cu apă, fierberea alimentelor, condens), supraîncălzirea din cauza funcționării 
necorespunzătoare (de exemplu, ușa de evacuare a fumului deschisă) și crăpăturile subțiri din piesele emailate nu 
sunt considerate defecte.
• utilizarea de combustibili nepotriviți
• întreținerea inadecvată, utilizarea de agenți de curățare nepotriviți
• crăpăturile din piesele emailate nu constituie un defect.

La comandarea de piese de schimb sau la efectuarea de solicitări de garanție, trebuie furnizate următoarele 
informații:
• dovada achiziției/bonului fiscal/chitanță ca documentație de garanție
• modelul sobei/denumirea articolului
• numărul produsului

(Aceste informații se află pe plăcuța de identificare de pe spatele sobei).

IMPORTANT:
Geamurile de sticlă, placarea cu piatră și pietrele de vermiculit nu sunt acoperite de garanția producătorului.

ATENȚIE!
Când comandați pietre de schimb, vă rugăm să rețineți că piesele din steatit și piatră naturală livrate ulterior pot 
diferi ușor în ceea ce privește culoarea și designul față de piesele instalate inițial.

PLACARE CU PIATRĂ
Gresia este semnificativ mai sensibilă decât piatra naturală. Prin urmare, este esențial să respectați cu strictețe 
instrucțiunile de utilizare a placarii cu gresie, așa cum sunt specificate în manualul de asamblare și utilizare!
Supraîncălzirea cuptorului poate provoca schimbarea culorii pietrei sau chiar crăparea acesteia. Garanția 
producătorului nu acoperă aceste tipuri de daune.

Vă rugăm să consultați termenii și condițiile de garanție incluse.



mailto:info@thermia.hr
http://www.thermia.hr/
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ACHTUNG !
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1 UPOZORENJA

OPREZ !
Važne informacije za podešavanje i rad vašeg kamina.

Da biste izbegli probleme tokom rada, morate se strogo pridržavati sledećih uputstava!!! 
Pridržavajte se svih uputstava u uputstvu za instalaciju i upotrebu!!!

Dimnjak je „motor“ vašeg kamina. Mora biti pogodan za povezivanje izabranog kamina kako 
bi se osiguralo pravilno funkcionisanje.

U jesen i proleće, tokom prelaznih godišnjih doba, problemi sa promajom u dimnjaku mogu se javiti na 
spoljnim temperaturama oko 15°C. Ukoliko ste u nedoumici, uzdržite se od korišćenja kamina.

Vaša peć na drva je pogodna samo za goriva navedena u uputstvu za upotrebu. Goriva koja nisu 
navedena nisu dozvoljena. Nikada ne sagorevajte bilo kakav otpad. Ovo ne samo da zagađuje životnu 
sredinu već i oštećuje vaš kamin. Prekršaji mogu dovesti i do pravnih posledica. Nikada ne dodajte više 
goriva u ložište nego što je navedeno u uputstvu za upotrebu. Generalno, sme se dodati samo jedan 
sloj goriva.

Napomena: Snaga grejanja 1 kg suvog ogrevnog drveta, u zavisnosti od vrste drveta, je 
između 4 i 4,5 kW/h. Za kamin od 7 kW, to je ekvivalentno maksimalno 2 kg/h drveta na sat.

Prilikom paljenja hladnog kamina, može se pojaviti tamna promena boje na oblozi ložišta. Ova 
promena boje će nestati kada se dostigne radna temperatura.

Dodajte još materijala za loženje tek kada prethodni potpuno sagori. Izbegavajte 
nagomilavanje žara u ložištu.

Vrata ložišta otvarajte samo tokom rada da biste dodali materijal za loženje.
Vrata ložišta otvarajte polako! Prebrzo otvaranje može stvoriti promaju koja može izvući pepeo iz 
ložišta.

Takođe pažljivo pratite informacije u vezi sa podešavanjem vazduha za sagorevanje u vašem 
uputstvu za upotrebu. Ispravno podešavanje regulatora vazduha je ključno za efikasno 
sagorevanje. Moguća su manja odstupanja u zavisnosti od stvarne promaje dimnjaka.

Izbegavajte rad sa tinjanjem. Ako vam je potrebna manja snaga od nominalne toplotne snage, 
koristite manje materijala za loženje; nikada potpuno ne zatvarajte dovod vazduha za sagorevanje.



CUMULUS OMEGA  
BELI KAMEN

1177x535x476 141
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2.OPIS KAMINA

Komora sa intermitentnim sagorevanjem za zatvoreni rad – Rastojanje od zapaljivih 
komponenti zgrade: 
dB (Dole): 0
dF (Prednji pod): 500 mm
dC (Plafon): 0
dR (Pozadi): 200 mm
dS (Strana): 200 mm
dL (Bočno zračenje): 350 mm
dP (Napred): 850 mm
s NDP

Pnom [kW] - Emisija prašine pri sadržaju kiseonika od 13% pri nominalnom toplotnom 
izlazu, zaokružena na najbliži ceo broj
PSHnom [kW] - Nominalna toplotna snaga za grejanje prostora ili opseg snage (u 
zavisnosti od vrste goriva), zaokružena na jednu decimalu.
Ppart [kW]  - Delimični toplotni izlaz ili opseg izlaza (u zavisnosti od vrste goriva), ako je 
naveden, zaokružen na jednu decimalu.
PSHpart [kW] - Snaga grejanja delimičnog opterećenja prostora ili opseg snage (u 
zavisnosti od vrste goriva), ako je navedeno, zaokružena na jednu decimalu.

ηnom [%] - Efikasnost uređaja pri nominalnoj toplotnoj snazi, zaokružena na cele brojeve.

Ovaj proizvod ispunjava zahteve Uredbe (EU) 2015/1186 i BImSchV Faza 2.

Tip uređaja: Lokalni grejač prostora na čvrsta goriva
Vrsta goriva: ogrevno drvo    ugljeni briketi

Briketi od mrkog 
uglja, kontinuirano 

sagorevanje

7 7 7

7,4 7,0 7,1

4,8 4,7 /

4,8 4,7 /

80   80 80

78,1    78,2 /

1096 838 1068

1519 1169 /

80     104    162

136    150   /

78 61      82

93      95       /

38        34       26

44 39      /

12,1      12,3    12,0

6,1 6,3   /

**Simbol na tipskoj pločici - „Pročitajte i sledite uputstvo za upotrebu“

ηpart [%] - Efikasnost uređaja pri delimičnom opterećenju toplotnog izlaza, zaokružena na 
cele brojeve.
COnom (13% O2) [mg/m3] - Emisije CO pri 13% sadržaja kiseonika pri nominalnoj 
toplotnoj snazi, zaokružene na cele brojeve.
COpart (13% O2) [mg/m3] - Emisije CO pri sadržaju kiseonika od 13% tokom delimičnog 
opterećenja toplotnog izlaza, ako je navedeno, zaokružene na cele brojeve.
NOxnom (13% O2) [mg/m3] - Emisije NOx pri sadržaju kiseonika od 13% pri nominalnoj 
toplotnoj snazi, zaokružene na cele brojeve.
NOxpart (13% O2) [mg/m3] - Emisije NOx pri sadržaju kiseonika od 13% pri delimičnom 
opterećenju toplotnog izlaza, ako su navedene, zaokružene na cele brojeve.
OGCnom (13% O2) [mg/m3] - Emisije ugljovodonika pri sadržaju kiseonika od 13% pri 
nominalnoj toplotnoj snazi, zaokružene na cele brojeve.
OGCpart (13% O2) [mg/m3]  - Emisije ugljovodonika pri sadržaju kiseonika od 13% pri 
delimičnom opterećenju toplotnog izlaza, ako su navedene, zaokružene na cele brojeve.
PMnom (13% O2) [mg/m3]  - Emisije fine prašine pri sadržaju kiseonika od 13% pri 
nominalnom toplotnom izlazu, zaokružene na cele brojeve.
PMpart (13% O2) [mg/m3] - Emisije fine prašine pri sadržaju kiseonika od 13% tokom 
delimičnog opterećenja toplotnog izlaza, ako je navedeno, zaokružene na cele brojeve.
pnom [Pa] -Minimalna promaja dimnjaka pri nominalnoj toplotnoj snazi, zaokružena na 
cele brojeve
ppart [Pa] - Minimalna promaja dimnjaka pri delimičnom opterećenju, ako je navedena, 
zaokružena na cele brojeve

3. TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

Tabela 1 Tehničke specifikacije peći na drva

7 Ø 150

Ovi kamini su namenjeni za grejanje pojedinačnih prostorija i kao dodatak centralnom grejanju. 
Idealni su za povremeno grejanje prostorija ili za stvaranje posebnog ambijenta posmatranjem 
vatre kroz staklena vrata.
Ovi kamini su proizvedeni u skladu sa DIN 18 891/A2, tip 1, i DIN EN 16510.

oznaka tipa nominalna snaga (kW) Goriva Dimenzije
VxŠxD

Prečnik
izduvne cevi

Težina (kg)

Drvo
Ugljeni briketi



Prilikom instaliranja uređaja moraju se poštovati svi lokalni propisi, uključujući i one koji se odnose 
na nacionalne i evropske standarde. Preporučujemo konsultacije sa nadležnim dimničarem. 
Kamini se isporučuju na transportnim paletama, pripremljeni za gornji priključak na dimnjak. Ako se 
priključak na dimnjak vrši sa zadnje strane, izlaz dimnjaka mora biti prebačen na zadnji priključak, a 
poklopac dimnjaka postavljen u gornji položaj (slike 1, 2 i 3).

5 

4.POSTAVLJANJE KAMINA

Slika 1 Sečenje mikrozavarenih spojeva na zadnjoj strani peći

Slika 2 Uklanjanje dimnjačkog priključka/poklopca dimnjaka
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Slika 3 Montaža priključka za odvod dima / poklopca za odvod dima
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5. POVEZIVANJE KAMINA NA DIMNJAK

Dvostruka zidna obloga

rozeta

Savijanje dimovodne cevi

dimovodna cev

priključak dimovodne cevi

ŠIROKO

USK

ŠIROKO

USK

Prilikom sklapanja delova 
dimnih cevi, suženi otvori 
se UVEK uguravaju u 
sledeći širi otvor.

Prečnik priključka 
Ø 150

Slika 4 Povezivanje peci na drva sa dimnjakom

VAŽNO
Potrebno je poštovanje nacionalnih propisa za instalaciju i građevinskih propisa u ovoj oblasti. 
Potreban je dimnjak temperaturne klase od najmanje T400, koji je otporan na požare u 
dimnjaku i visoke temperature.
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6. PRIKLJUČAK DIMOVODNE CEVI

7. GREJANJE KAMINA
Dizajn ove peći na drva osigurava da ložište ostaje zatvoreno sve vreme, osim prilikom rada peći, čak i kada 
se ne koristi. Oprez: Ručke peći se zagrevaju tokom rada i moraju se rukovati zaštitnim rukavicama. 
Važno:
Poklopac ložišta i pepeljare moraju uvek biti zatvoreni, osim prilikom paljenja vatre, dodavanja goriva i 
vađenja žar, kako bi se sprečilo izlazak gasova sagorevanja.

Priključak mora biti postavljen tako da dimna cev i poklopac dimnjaka pravilno zaptivno zatvaraju. Ako se 
peć postavlja na zapaljiv ili toplotno osetljiv pod, mora biti postavljena na čvrstu, negorivu podlogu (npr. 
lim, keramika, kamen). Podloga mora biti dimenzionisana tako da njen otisak bude veći od otiska peći, 
tačnije: najmanje 200 mm pozadi (dR), najmanje 200 mm sa svake strane (dS) i 850 mm napred (dP); 
prednja površina osnove (dF) mora biti najmanje 500 mm. Držite peć udaljenu najmanje 35 cm od 
zapaljivih i toplotno osetljivih materijala sa strane i 20 cm od zadnje strane. U zoni direktnog zračenja 
(bočno zračenje dL), minimalna udaljenost od zapaljivih i toplotno osetljivih materijala mora biti najmanje 
350 mm, a napred 850 mm. Razmaci ispod peći (dB) i do plafona (dC) nisu definisani. Ako to iz bilo kog 
razloga nije moguće, materijali osetljivi na temperaturu moraju biti zaštićeni zaštitnim uređajem od 
nezapaljivog materijala. Pored toga, tokom instalacije mora se obezbediti dovoljan pristup uređaju, 
području priključka i dimnjaku kako bi se omogućilo lako čišćenje i održavanje. Napomena: Minimalni 
prostor za instalaciju nije naveden u sertifikatu.
Upozorenje:
Toplotno zračenje, posebno sa staklokeramičkih vrata, može zapaliti zapaljive predmete u blizini. Stoga 
uvek održavajte minimalne udaljenosti od zapaljivih materijala.
Peć mora biti postavljena horizontalno. Prostorija za instalaciju mora imati adekvatan dovod svežeg 
vazduha. Kada peć radi na nominalnoj toplotnoj snazi, potrebno je približno 30 m³/h vazduha za pravilno 
sagorevanje. Svež vazduh se može dovesti otvaranjem prozora ili vrata. Idealno bi bilo da se dovod 
vazduha (površine od 150 do 200 cm²) nalazi u blizini peći.
Istovremeni rad ventilatora za izduvavanje vazduha (npr. aspiratora, ventilacionih sistema) i kamina u istoj 
prostoriji ili sistema za razmenu vazduha može izazvati probleme zbog negativnog pritiska.
VAŽNO
Izduvni ventilatori koji rade zajedno sa kaminima u istoj prostoriji ili sistemom za razmenu vazduha mogu 
izazvati probleme.
U takvim slučajevima, obezbedite adekvatan dovod svežeg vazduha ili instalirajte sigurnosne uređaje za 
praćenje negativnog pritiska. Uređaj se ne sme instalirati u ventilacionim sistemima sa negativnim pritiskom 
manjim od -15 Pa. Preporučuje se konsultacija sa lokalnim dimničarem.

Naše peći na drva proizvedene su u skladu sa DIN 18 891/A2, tip 1 i DIN EN 16510 i mogu se povezati sa 
višedimnjacima.
Za priključak dimovodne cevi obezbeđene su cevi i kolena peći prečnika 150 mm, proizvedeni u skladu sa 
DIN 1298. Važno je naglasiti da sve komponente za priključak dimovodne cevi (izlaz dimovoda, cevi peći, 
kolena i priključak na dimnjak) moraju biti bezbedno i čvrsto spojene. Prečnik dimnjaka mora biti najmanje 
jednak ili veći od prečnika cevi peći. Peć na drva će pravilno raditi kada je povezana sa ispravno 
funkcionišućim dimnjakom, postižući potreban negativni pritisak od 12 Pa i time omogućavajući odvođenje 
dimnih gasova nastalih sagorevanjem. Prekomerna promaja dimnjaka može dovesti do problema sa 
regulacijom izlaza peći, kao i do preopterećenja i potencijalnog oštećenja peći. U takvim slučajevima 
preporučujemo dimovodnu cev sa prigušnicom. Ovo vam omogućava da održite negativni pritisak u 
propisanim granicama. Pogodnost dimnjaka mora biti potvrđena u skladu sa standardima EN 15287-1:2007
+A1:2010, EN 15287-2:2008 i EN 13384-1:2015+A1:2019.
Važno: Pravilno funkcionisanje dimnjaka mora biti provereno proračunom prema standardu EN 
13384-2:2015+A1:2019, uzimajući u obzir stvarne uslove na mestu instalacije.
Preporučuje se konsultacija sa ovlašćenim dimničarem ili kvalifikovanim stručnjakom.
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Tabela 2 Maksimalni kapacitet goriva

2-3 komada, ~ 2,15kg

4 komada, ~ 2,15  kg

Prvo loženje
Za prvo loženje koristite novine i iseckano, suvo drvo. Počnite sa umerenom vatrom, koristeći ne više 
od polovine preporučene količine goriva. Dim i miris mogu se pojaviti tokom prvog loženja jer se 
toplotno otporna boja na limenim delovima peći suši. Dok se boja suši, ona će biti mekana i može se 
lako oštetiti dodirivanjem ili stavljanjem predmeta na ofarbane delove. Molimo vas da obezbedite 
dobru ventilaciju u prostoriji u kojoj je peć postavljena. Upoznajte se sa regulacijom vazduha tokom 
prvog loženja. Prvih nekoliko dana, držite vatru umerenom, a zatim postepeno povećavajte količinu 
goriva dok se ne postigne nominalna toplotna snaga. Praćenje ovog postupka će produžiti vek 
trajanja vaše peći.

Paljenje vatre
Preporučujemo da na novine stavite sloj iseckanog, suvog drveta, a zatim 2-3 manja komada 
ogrevnog drveta. Otvorite oba regulatora vazduha potpuno i dozvolite da se gorivo dobro zapali. 
Po potrebi dodajte još 3-4 manja komada ogrevnog drveta.
Prilikom paljenja vatre, preporučujemo da vrata ložišta ostavite blago odškrinuta (oko 2 cm) 2-4 
minuta kako biste sprečili stvaranje kondenzacije na staklokeramičkim vratima.
Ne ostavljajte peć bez nadzora tokom faze paljenja. Vrata ložišta moraju uvek biti zatvorena, 
osim prilikom dodavanja goriva ili čišćenja peći. Kada se peć dobro zapali i ima dovoljno sloja 
žara, nastavite sa grejanjem kako je predviđeno za normalan rad.

Preporučeno gorivo
Ove peći na drva su pogodne za sagorevanje trupaca i briketa od lignita. Koristite suvo drvo (sadržaj 
vlage <20%). Sagorevanje vlažnog drveta proizvodi katran, koji se nakuplja unutar peći, dimovodne 
cevi i dimnjaka. Nakupljanje katrana smanjuje efikasnost dimnjaka i može dovesti do požara u 
dimnjaku.

Ložište ove peći na drva je dizajnirano za kontinuirani rad. Za optimalne performanse, 
preporučuje se održavanje konstantnog plamena tokom rada i redovno dodavanje goriva prema 
uputstvu.

Važno!

• Koristite samo preporučeno gorivo za grejanje. Ne spaljujte otpad, posebno plastiku, 
jer ćete tako oštetiti peć i dimnjak i naštetiti životnoj sredini. Grejanje ostacima iverice 
je opasno jer iverica sadrži lepkove koji mogu izazvati pregrevanje i oštećenje peći.

Uređaj ne sme da se koristi ako su zaptivke na vratima oštećene kako bi se sprečilo 
izlazak gasova sagorevanja.

Zatvorite sve ventile za kontrolu dovoda vazduha kada je proces sagorevanja 
potpuno završen i sistem grejanja više nije u funkciji;

•

•

Maksimalna količina goriva koja se može ispustiti:

Ogrevno drvo (obim 30-35 cm, dužina 33 cm)

Ugljeni briketi

VAŽNO: 
• Nikada ne koristite benzin ili druga tečna goriva za paljenje vatre. Ne skladištite

zapaljive tečnosti ili druge lako zapaljive predmete u blizini peći na drva.



10 

Normalan rad
Kada peć dostigne radnu temperaturu i gorivo sagori do žar, možete dodati preporučeno gorivo u 
količinama prikazanim u Tabeli 2 (strana 9). Snaga peći se reguliše pomoću kontrola primarnog i 
sekundarnog vazduha, u zavisnosti od vrste goriva koje se koristi, kao što je opisano u nastavku. Ako 
gorivo koje se koristi (prema Tabeli 2, strana 9) sagori u roku od jednog sata, peći CUMULUS 
OMEGA BELI KAMEN rade sa nominalnom toplotnom snagom od 7 kW. Peći rade u normalnom 
režimu kada se dozvoljena količina goriva dodaje svakog sata i kontrole su podešene tako da dodato 
gorivo sagori do žar u roku od jednog sata.

Snaga peći na drva u normalnom opsegu zavisi od korišćenog goriva.
Za normalan rad sa ogrevnim drvetom i drvenim briketima, preporučujemo sledeća podešavanja 
kontrole: Primarni vazduh 15% otvoren, podešavanje kontrole 1-2; Sekundarni vazduh 80% otvoren. 
Snagu peći možete povećati pomeranjem kontrole sekundarnog vazduha udesno, a smanjiti je 
pomeranjem ulevo. Ne spuštajte kontrolu sekundarnog vazduha ispod 50%. Korišćenje kontrole 
sekundarnog vazduha u opsegu od 50-100% obezbeđuje čisto sagorevanje ogrevnog drveta bez 
štetnog uticaja na životnu sredinu, a staklokeramička vrata ostaju čista tokom upotrebe peći. Za vlažno 
drvo, podesite kontrolu primarnog vazduha (donju) na opseg od 10-40%.
Za grejanje briketima od lignita, preporučujemo sledeća podešavanja kontrole: Primarni vazduh 80% 
otvoren, podešavanje kontrole 7-8; Sekundarni vazduh 15% otvoren. Snagu peći možete povećati 
okretanjem kontrole primarnog vazduha udesno, a smanjiti je okretanjem ulevo. Toplotni izlaz peći na 
drva zavisi ne samo od podešavanja regulatora i vrste goriva, već i od veličine goriva i promaje u 
dimnjaku. Manja drva gore brže i mogu proizvesti više toplote od većih komada pri istom podešavanju 
regulatora. Slično tome, veći toplotni izlaz se postiže pri istom podešavanju regulatora ako je promaja 
dimnjaka bolja, tj. ako je promaja veća od predviđene. Vremenom ćete se upoznati sa karakteristikama 
peći na drva i savladati njenu preciznu kontrolu.
Upotreba regulatora vazduha je ilustrovana na pratećoj slici.

8. PODEŠAVANJE SNAGE KAMINA

VAŽNO: 
• Zbog rizika od preopterećenja i oštećenja peći na drva, nije dozvoljeno dodavati veće

količine goriva odjednom ili skraćivati intervale grejanja. Garancija se ne prihvata za štetu
nastalu preopterećenjem peći na drva.

MOGUĆA SMETANJA I PREPORUKE

Ako dim uđe u prostoriju, dimnjak može biti začepljen ili vremenski uslovi mogu biti 
nepovoljni. Dim u prostoriji ili neprijatan miris dima dok peć radi su znaci ovog problema. 
Proverite i očistite dimnjak i po potrebi pozovite dimničara. Odmah prekinite rad ako postoje 
bilo kakvi mehanički oštećenja, kao što su iskrivljena vrata ili razbijeno staklo. Ako se vrata 
peći ne zatvaraju, mogu biti iskrivljena zbog preopterećenja. Lom stakla može biti uzrokovan 
udarcima ili habanjem. U takvim slučajevima, odmah ugasite vatru (ne dodajte više goriva) i 
prijavite štetu korisničkoj službi.

Snaga peći reguliše se regulatorom primarnog vazduha. Regulator primarnog vazduha se 
nalazi ispod vrata peći. Dovod sekundarnog vazduha, iznad vrata, je trajno povezan i ne može 
se podešavati. Pravilna upotreba regulatora vazduha (regulatora snage) zahteva izvesno 
iskustvo. Stoga vas molimo da sledite naše preporuke. Prilikom paljenja peći koristite samo 
drva i potpuno otvorite primarni vazduh (100%). Ovo obezbeđuje dovoljno vazduha za 
sagorevanje, omogućavajući brzo paljenje vatre.
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9. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE KAMINA

ZAGREVANJE NORMALAN RAD

Regulator sekundarnog vazduha

MAX 80%

80%15%

15%

MAX

Regulator sekundarnog 
vazduha

Regulator sekundarnog vazduha Regulator sekundarnog vazduha

Regulator primarnog vazduha

Regulator primarnog 
vazduha

Regulator primarnog vazduha Regulator primarnog vazduha

Slika 5 Korišćenje regulatora vazduha

SAMO SA DRVETOM SA DRVETOM SA UGLJENIM BRIKETIMA

VAŽNO:

• Ne dodajte još goriva dok prethodno dodato gorivo ne sagori do žar. Ovo smanjuje
mogućnost izlaska dimnih gasova u prostoriju. Pre dodavanja goriva, obavezno
protresite korpu rešetke vatre kako biste osigurali adekvatan protok vazduha za
sagorevanje. Tokom normalnog rada, regulator primarnog vazduha nikada ne sme biti
potpuno otvoren (100%), jer to može preopteretiti i oštetiti peć.

• Dizajn osigurava da staklo vrata ložišta uvek ostane čisto. Čađ se može nakupljati na
staklu samo u slučajevima nepotpunog sagorevanja, uzrokovanog nepravilnim ili
neispravnim dimnjakom, nedovoljnom količinom kiseonika, vlažnim drvetom ili
neodgovarajućim gorivom.

GREJANJE TOKOM PRELAZNOG PERIODA

Tokom prelaznih sezona, kada je spoljašnja temperatura viša od 15°C, dimnjak možda neće 
moći da stvori potreban negativni pritisak. U tom slučaju, pokušajte da koristite manje komade 
drveta, dodajte manje količine goriva i češće protresite rešetku kako biste osigurali dovoljan 
protok vazduha za sagorevanje.

Najmanje jednom godišnje je potrebno očistiti peć na drva i dimovodne cevi od ostataka. Ako 
ložite vlažno drvo, to treba raditi češće. Peć i dimovodne cevi su premazane bojom otpornom 
na visoke temperature. Ova boja se stvrdnjava nakon drugog ili trećeg loženja. Tek tada se 
ofarbani delovi mogu očistiti blago vlažnom krpom koja ne ostavlja vlakna. Staklena ploča vrata 
ložišta može se čistiti samo sredstvom za čišćenje prozora kada je hladna. Svako početno 
zamućenje stakla tokom procesa loženja može se očistiti suvom krpom (ne sintetičkom), sve 
dok staklo nije previše vruće.
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10.KAPACITET GREJANJA

Tabela 3 Efikasnost grejanja zavisi od zapremine prostorije u kojoj se nalazi peć 

Grejanje na osnovu vremena (npr. vikendom) ili grejanje sa prekidima dužim od 8 sati smatra se 

manje povoljnim ili čak nepovoljnim uslovima grejanja.

11.KLJUČNE TAČKE NA PRVI POGLED

VAŽNO:

• Kamini se smeju čistiti samo kada su hladni. Izričito ne preporučujemo čišćenje
zagrejane peći vlažnom krpom.

• Redovno praznite fioku za pepeo. Prilikom pražnjenja fioke za pepeo, imajte na
umu da će biti vruća i stoga se ne sme postavljati na zapaljive ili temperaturno
osetljive površine.

• Izbegavajte da pepeo iz fioke za pepeo dodiruje rešetku vatre, u suprotnom će se ona
pregrejati i oštetiti.

• Ukoliko imate bilo kakvih problema sa korišćenjem peći na drva, obratite se svom
dimnjačaru ili servisnom centru u vašem području.

Veličina grejanog prostora u m³ zavisi od vrste sistema grejanja i toplotne izolacije 
zgrade. Što je bolja toplotna izolacija zgrade, to su manji gubici toplote i samim tim 
veći grejani prostor.

200 m3 150 m3 120 m3

7 kW Uslovi grejanja 
povoljni

Uslovi grejanja 
manje povoljni

Uslovi grejanja
nepovoljni

• Postavite peć na drva u prostoriju odgovarajuće veličine tako da potrebna toplota
odgovara nominalnoj toplotnoj snazi.

• Za paljenje i prethodno zagrevanje koristite suvo i tanko drvo za ogrev dok se ne dostigne
radna temperatura. Ovo će sprečiti stvaranje dima i omogućiti peći da brže dostigne
potrebnu radnu temperaturu.

• Prilikom grejanja na ogrevno drvo, preporučujemo podešavanje regulatora sekundarnog
vazduha (iznad vrata) na 50-100%. Ovo obezbeđuje čisto sagorevanje goriva bez štetnog
uticaja na životnu sredinu. Sekundarni vazduh takođe doprinosi čistom sagorevanju i
održava staklo peći na drva čistim.

• Ako se grejete na drva, koristite samo suvo drvo sa sadržajem vlage do 20%. Ovaj sadržaj
vlage se postiže kada se posečeno drvo skladišti najmanje godinu dana. Vlažno drvo ne
sagoreva u potpunosti i ima nisku kalorijsku vrednost.

• Koristite samo preporučena goriva (strana 9).
• Radi vaše sopstvene koristi, molimo vas da se pridržavate uputstava za upotrebu peći na drva.
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1177

535

476

7

  410x275x285

141

2,15 kg/h

430 x 320

DIN EN 16510
BIMSCH 2

12.DIMENZIJE ZA UGRADNJU

Tehnički podaci

Težina ( kg )

Satno sagorevanje

Dimenzije diska (V x Š)( mm )

Visina (mm)

Širina (mm)

Dubina (mm) 

Nominalna toplotna snaga (kW) 
Dimenzije komore za sagorevanje(mm) 



IME:  CUMULUS OMEGA 
BELI KAMEN 
IDENT:  AP15-581V3L.R00 
EAN: 3859894167071
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13. REZERVNI DELOVI
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14. INFORMACIJE O ODLAGANJU

Kompanija Thermia d.o.o. garantuje da su njeni proizvodi ekološki prihvatljivi tokom celog 
njihovog životnog ciklusa.
Posvećeni smo podršci našim proizvodima čak i nakon njihovog veka trajanja. Za pravilno 
odlaganje uređaja, preporučujemo da kontaktirate lokalnu kompaniju za odlaganje otpada.
Na kraju životnog ciklusa proizvoda, preporučujemo uklanjanje svih delova koji dolaze u 
kontakt sa plamenom, kao što su staklo, ložište, rešetke, usisnik, pregradne ploče, obloge 
komore za sagorevanje (npr. šamot), keramika, elementi za paljenje itd. Senzore, senzore 
komore za sagorevanje i monitore temperature odložite sa uobičajenim kućnim otpadom.

Informacije o pojedinačnim komponentama uređaja

Šamot u komori za sagorevanje:
Uklonite sve šamotne komponente ugrađene u komori za sagorevanje iz uređaja. 
Ako ih ima, prethodno morate ukloniti sve pričvršćivače. Šamotne komponente koje 
su došle u kontakt sa vatrom ili izduvnim gasovima moraju se odložiti; ponovna 
upotreba ili reciklaža nisu mogući.

Vermikulit u komori za sagorevanje:
Uklonite sav vermikulit koji je instaliran u komori za sagorevanje iz uređaja. Ako su 
prisutni, svi pričvršćivači moraju se prethodno ukloniti. Vermikulit izložen vatri ili izduvnim 
gasovima mora se odložiti; ponovna upotreba ili reciklaža nisu mogući.

Staklokeramička ploča:
Uklonite staklokeramičku ploču koristeći odgovarajući alat. Uklonite sve zaptivke i, ako ih 
ima, odvojite je od okvira. Prozirna staklokeramika se generalno može reciklirati, ali se mora 
razdvojiti na dekorisane i nedekorisane ploče. Staklokeramička ploča se može odložiti kao 
građevinski otpad.
Čelični lim:
Rastavite komponente uređaja od čeličnog lima odvrtanjem ili sečenjem ugaonom 
brusilicom (alternativno, mehaničkim usitnjavanjem). Prethodno uklonite sve zaptivke. Delove 
od čeličnog lima odložite kao staro gvožđe.
Liveno gvožđe:
Rastavite komponente uređaja od livenog gvožđa odvrtanjem ili sečenjem ugaonom 
brusilicom (alternativno, mehaničkim usitnjavanjem). Prethodno uklonite sve zaptivke. Delove 
od livenog gvožđa odložite kao staro gvožđe.

Prirodni kamen:
Mehanički uklonite postojeći prirodni kamen sa uređaja i odložite 
ga kao građevinski otpad.
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Zaptivke (fiberglas):
Mehanički uklonite zaptivke sa uređaja. Ove komponente se ne smeju odlagati sa 
uobičajenim kućnim otpadom, jer se otpad od fiberglasa ne može uništiti spaljivanjem. 
Zaptivke odložite kao staklena i keramička vlakna (veštačka mineralna vlakna).

Metalne ručke i dekorativni elementi:
Ako postoje, uklonite metalne ručke i dekorativne elemente i odložite ih kao staro 
gvožđe.

USKLAĐENOST SA PROPISIMA EU

Thermia d.o.o. ovim izjavljuje da je uređaj u skladu sa osnovnim 
zahtevima i drugim relevantnim odredbama Uredbi (EU) br. 305/2011 i 
(EU) br. 2015/1186, kao i sa standardom EN 16510:2001/A2:2004/
AC:2007.

Trenutna, važeća verzija Izjave o usaglašenosti (DoC) dostupna je na 
www.thermia.hr.
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Steinverkleidungen

GARANTNI LIST

Nudimo 24-mesečnu garanciju na peći na drva Thermia, počev od datuma originalne kupovine. Za podnošenje 
zahteva za našu garanciju moraju biti ispunjeni sledeći uslovi:
Garancija zahteva da peć bude pravilno i profesionalno povezana na odgovarajući dimnjak i da bude puštena u rad i 
da se koristi u skladu sa uputstvima za upotrebu. Moraju se dostaviti sledeće informacije: kopija dokaza o kupovini, 
izveštaj o inspekciji dimnjačara i proračun dimnjaka prema DIN 4705. Naša garancija pokriva besplatnu isporuku 
rezervnih delova, isključujući montažu i demontažu.
Delovi koji su u kontaktu sa plamenom i delovi koji se habaju kao što su zaptivke, šamotne/vermikulitne ploče, 
staklene ploče, površinski premazi, boje, pregrade, keramika/pločice, kamena obloga, posude za pepeo, rešetke, 
okviri rešetki i vrata ložišta nisu pokriveni garancijom.

Delovi koji se habaju mogu se kupiti od vašeg prodavca uz dodatnu naknadu. Evo još nekih objašnjenja:
Staklena ploče:
Staklena ploče ne mogu biti oštećene temperaturom sagorevanja peći na drva, ali mogu biti oštećene mehaničkim 
uticajima (tokom transporta, instalacije, prevelikim količinama goriva itd.). Čađavo staklo ukazuje na nepotpuno 
sagorevanje, što može imati nekoliko uzroka (pritisak dimnih gasova/maseni protok dimnih gasova kroz dimnjak, 
neodgovarajuće gorivo itd.).
Šamotne/vermikulitne obloge:
Ložovi naših peći na drva su obloženi šamotnim/vermikulitnim oblogama. One takođe mogu biti oštećene 
pregrevanjem ili mehaničkim uticajima. Ako ove šamotne/vermikulitne obloge pokazuju pukotine, trebalo bi da ih 
zamenite tek kada metalni zidovi komore za sagorevanje više nisu prekriveni.
Šamotne/vermikulitne obloge:
Ložovi naših peći na drva su obloženi šamotnim/vermikulitnim oblogama. One takođe mogu biti oštećene 
pregrevanjem ili mehaničkim uticajima. Ako ove šamotne/vermikulitne obloge imaju pukotine, trebalo bi da ih 
zamenite tek kada metalni zidovi komore za sagorevanje više nisu prekriveni.

Ne postoji garancija za oštećenja ili nedostatke uređaja ili delova uzrokovane:
• nepravilnim rukovanjem (npr. pregrevanjem peći)
• spoljašnjim hemijskim ili fizičkim uticajima tokom transporta, skladištenja, instalacije i upotrebe uređaja (npr. 
gašenjem vodom, prelivanje hrane, kondenzacijom), pregrevanjem usled nepravilnog rada (npr. otvorenim vratima 
dimnjaka) i malim pukotinama na emajliranim delovima se ne smatraju nedostacima.
• upotrebom neodgovarajućih goriva
• neadekvatnim održavanjem, upotrebom neodgovarajućih sredstava za čišćenje
• pukotinama na emajliranim delovima se ne smatra kvar.
Prilikom naručivanja rezervnih delova ili podnošenja zahteva za garanciju, moraju se dostaviti sledeće informacije:
• dokaz o kupovini/račun/priznanica kao dokumentacija o garanciji
• model peći/naziv artikla
• broj proizvoda

(Ove informacije se nalaze na pločici sa natpisima na zadnjoj strani peći).

VAŽNO:
Staklena ploča, kamena obloga i vermikulit nisu pokriveni garancijom proizvođača.

PAŽNJA!
Prilikom naručivanja rezervnog kamena, imajte na umu da se naknadno isporučeni delovi od sopatika i prirodnog 
kamena mogu malo razlikovati po boji i dizajnu od originalno instaliranih delova.

OBLOGA OD KAMENA
Peščar je znatno osetljiviji od prirodnog kamena. Stoga je neophodno strogo se pridržavati uputstava za upotrebu 
obloge od peščara kako je navedeno u uputstvu za montažu i upotrebu!
Pregrevanje peći može prouzrokovati promenu boje kamena ili čak pucanje. Garancija proizvođača ne pokriva ove 
vrste oštećenja.

Molimo pogledajte naše priložene garantne uslove.
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